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    ¿Què es podia esperar del Gat Misteri —el GM— que no fos un embolic? Aquesta vegada el cas va de robatoris. I no pas d’un, no, sinó de tota una colla, sempre de joies i diners, i sempre en pisos alts. Però què hi devia fer el GM dalt d’un arbre amb el moneder robat? No és pas gens estrany que el diari el titllés de lladre, quan la seva especialitat és justament d’ajudar la justícia… Ara sí, Hillary i Kelly Ann, que ho teniu difícil. Vejam com s’ho deu fer el lladre per entrar per on entra, si no és volant… Perquè el que queda clar és que, de lladre, n’hi ha un…, i que sap molt bé què vol. I alerta, noies, no fos cas que, empaitant-lo, us tornéssiu a ficar a la gola del llop i les passéssiu magres!

  


  [image: ]


  Susan Saunders


  Un assumpte de micos


  Gat Misteri - 3


  ePub r1.0


  Titivillus 30.05.18


  
    Títol original: Mystery Cat and the Monkey Business


    Susan Saunders, 1986


    Traducció: Montserrat Vancells, 1987


    Il·lustracions: Pavla Reznícková, 1986


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  1


  —Ha arribat el circ! —va cridar l’Andrew McCoy mentre entrava a casa. Portava els cabells pèl-roigs ben drets.


  —Ha arribat el circ! —repetí el seu germà bessó, que tenia els cabells castanys i que seguia el seu germà de molt a prop.


  —Quin circ? —demanà la Hillary Barnett. Estava fent companyia a la seva amiga, la Kelly Ann McCoy. La Kelly Ann feia un cangur unes quantes hores després de l’escola als seus germans de set anys.


  —«El circ de la família Baker» —va replicar la Kelly Ann—. S’instal·laran al camp ras del final del Garland Park durant vuit dies, fins al vint-i-tres de setembre. Vaig veure un rètol a la finestra del supermercat.


  —Acabem de parlar amb en Billy Johnson —declarà l’Andrew—. Diu que el seu pare i ell han passat pel parc fa cinc minuts. La vela més gran estava ben estesa al terra.


  —I l’aixecaran amb elefants! —afegí en Michael—. Hi podem anar a mirar-ho?


  —Som-hi! —va dir la Hillary tot deixant la revista que la Kelly Ann i ella havien estat fullejant—: M’agraden els elefants.


  —D’acord —digué la Kelly Ann—. Deixaré una nota a la mare per si tornés abans que nosaltres —es va aixecar d’un salt i va escriure unes paraules en una pissarra petita que hi havia al costat de la nevera.


  —De pressa! —insistí l’Andrew—. Vull veure com s’aixeca la vela!


  —D’això es tracta… —va dir la Kelly Ann. Quan sortien d’una revolada per la porta del davant, els va aturar un miol. A les escales, hi havia un gat gris i brut. Era gros i esprimatxat, tenia marques de batalles passades per tot el cos. Tenia l’orella esquerra escapçada i la cua cargolada.


  —GM! —exclamà la Hillary—. És massa d’hora per sopar —es va ajupir per acariciar el gat, però aquest va tornar a miolar i li girà l’esquena.


  —Sembla que té gana —digué la Kelly Ann—. Espereu-vos un moment. Li donaré alguna cosa.


  Ignorant els crits d’impaciència dels seus germans, la Kelly Ann tornà a entrar a la casa. Va aparèixer una altra vegada amb un bol de plàstic de color blau ple de menjar per a gats.


  —Això et calmarà una mica —li va dir tot deixant-lo a terra davant del GM.


  —Ara ja ens en podem anar? —va insistir l’Andrew.


  —Vinga, va —afegí en Michael.


  —Anem —va dir la Kelly Ann tot donant-li uns copets finals al GM.


  Llavors van sortir tots junts cap al parc, els nois anaven davant.


  Quan van tombar la cantonada, les noies van mirar enrere, mig esperaven que el GM els seguís. Però pel que semblava estava més interessat en el menjar que no pas en el fet que ells marxessin.


  —Em costa de creure que pensessis que Lancelot era un bon nom per al GM —va dir la Hillary—. És massa carrincló per a un tipus tan dur com ell.


  —Carrincló! Lancelot era el cavaller més valent i més noble del rei Artur! —va replicar la Kelly Ann—. El que a mi em costa de creure és que tu pensessis que Frank era un bon nom per a ell. És massa simple per a un gat que ha viscut aventures tan excitants com ell.


  A la Kelly Ann se li va escapar el riure:


  —Aquest gat! Sempre té gana! Em sembla que li ve de tots aquells anys que no sabia quan podria tornar a menjar. Però fins i tot ara que l’alimentem totes dues…, sembla que mai no en tingui prou.


  La Hillary va somriure a la seva amiga:


  —Em sembla que va anar molt bé que aquells policies ens diguessin que ells li deien Gat Misteri. Encara hauríem acabat posant-li PSF en lloc de GM.


  —PSF? —la Kelly Ann no entenia res.


  —L’abreviatura de Pou Sense Fons —va respondre la Hillary—. A veure què tal: «Vine, PSF. Vine, mixet, mixet» —va fer que no amb el cap—. Bah! No hauria funcionat mai. Sona com si fos un partit polític!


  La Kelly Ann va pessigar la seva amiga a la cintura:


  —A part d’això, els policies tenien les seves raons per posar-li GM, ho saps prou bé.


  Les noies van caminar en silenci una estona. La Kelly Ann es va recordar del dia que es van conèixer a la comissaria de policia. Unes dues setmanes abans d’això, cadascuna d’elles havia trobat, i li havia posat un nom, un gat vagabund i brut amb una orella escapçada i la cua cargolada. I cadascuna d’elles l’havia adoptat contra la voluntat dels seus pares.


  Quan la mare de la Kelly Ann va protestar i li va dir que els McCoy no es podien permetre d’alimentar una altra boca, la Kelly Ann li havia suplicat:


  —Però, mare, estic segura que menjarà les molles de pa que caiguin de la taula. O si no, puc comprar-li menjar amb els diners que guanyi dels cangurs —i d’aquesta manera, al final, la senyora McCoy es va donar per vençuda. Malgrat que el «Lancelot» no podria entrar mai a dins la casa, a la Kelly Ann li van donar permís per instal·lar un jaç per al gat al garatge.


  Mentrestant, a l’altra punta de la ciutat, la Hillary Barnett havia demanat als seus pares, als quals deia pels noms: Glynis i George, que li deixessin tenir en «Frank».


  —Però segur que té puces i vés a saber quantes coses més —havia dit la Glynis—. Parla amb el teu pare quan vingui —però, corn és natural, el pare de la Hillary li va deixar quedar-se el gat.


  Llavors, per casualitat, una setmana més tard més o menys, les dues noies havien coincidit a la comissaria de policia. Una hi havia anat per informar que havia perdut el gat i l’altra que ja havia tornat el gat que li havia desaparegut. Fou llavors que es van conèixer. I fou llavors que van descobrir que el gat gros i gris portava una doble vida.


  Arribava a casa de la Kelly Ann quan ella tornava a casa de l’escola. Es quedava a sopar i feia una migdiada nocturna. Llavors, després d’una passejada a mitjanit, apareixia a casa de la Hillary, on passava la resta de la nit sobre un coixí de plomes a la seva habitació. Al matí, esmorzava i voltava per allà fins que la venia a recollir l’autocar per anar a l’escola. A casa dels McCoy sempre s’alimentava amb menjar per a gats, i pel que semblava li agradava prou. A casa dels Barnett menjava les restes dels guisats sibarites de la Glynis i en George, i els assaboria d’allò més.


  Però tan aviat corn les noies van solucionar tot això, van descobrir que el gat encara tenia una altra identitat.


  —Segons la vostra descripció, sembla que sigui el vell Gat Misteri —els havia dit un agent de policia—. Li vam posar aquest nom perquè sembla que tingui un sisè sentit per als problemes. Sempre apareix a tots els embussos de trànsit, els incendis i els arrestos.


  —I si és el GM —va afegir el seu company—, ja el podeu compartir tranquil·lament, perquè aquest gat no serà mai de ningú.


  A partir d’aquell moment, les noies van compartir el gat…, amb el nom nou de GM. I també van compartir una gran amistat.


  —Te’n recordes, del dia que ens vam conèixer? —la Kelly Ann es mirà la seva amiga amb afecte—. Jo vaig pensar que eres una nena mona i rica d’escola privada.


  La Hillary s’hi va tornar:


  —I jo vaig pensar que eres una segrestadora de gats! —va brandar el cap—. Qui ho hauria dit, que acabaríem essent tan bones amigues?


  —O que el GM faria honor al seu nom i ens embolicaria en misteris —va afegir la Kelly Ann—. De moment ja ens ha ajudat a atrapar una parella de falsificadors, i també a agafar aquell tipus que es dedicava a segrestar aquells gats de pura raça.[1] Qui sap quin serà el següent.


  —Potser no n’hi haurà cap més —va dir la Hillary una mica disgustada—. Aquests dies, l’única cosa que vol investigar és el seu plat de menjar! Menjar i dormir és tot el que fa. Ja no hi és mai, allà on hi ha acció.


  Però anava equivocada.
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  —Mira! —va dir en Michael—. El GM també ve al circ.


  Just quan la Kelly Ann, la Hillary i els bessons arribaven a Garland Park, el gat gris saltà de sobte de darrere d’unes mates. Començà a trotar pel camí davant d’ells, com si els guiés.


  —Tu creus que l’hauríem de portar a casa? —va dir la Kelly Ann—. Aquí hi haurà molt de moviment…, es podria fer mal.


  —Ens tornaria a seguir —li va dir la Hillary—. Ja saps com és de tossut.


  —Si ens posem a córrer, potser no ens podrà seguir —va suggerir l’Andrew tot arrencant a córrer. Però el GM li va seguir el pas sense cap problema. O sigui, que al final ho van deixar estar i li van permetre que anés amb ells.


  —Ja hi som! —va cridar en Michael quan van arribar al final del parc.


  Al mig del camp ras hi havia una vela rodona immensa estesa a terra. Unes estaques aixecaven la vela per les vores, de manera que semblava un bol gran de ratlles vermelles i blanques. Del mig del bol, en sortia una estaca central molt i molt alta. Una bandereta onejava al vent a la punta de l’estaca.


  —Mireu! Elefants! —va dir l’Andrew panteixant.


  Dos elefants caminaven amb pesadesa al voltant de la vela; portaven uns arreus de pell molt brillants. Es balancejaven majestuosament pel prat, aletejant les orelles i examinant l’aire amb les trompes.


  Quan els nois es van afegir a un grup de gent que mirava, un home va penjar unes cordes molt gruixudes als arreus dels elefants. Llavors els animals gegants van aixecar molts quilos de la pesada lona, que s’alçà pel centre.


  —Ah! —va exclamar la gent. El bol de ratlles blanques i vermelles s’havia convertit en una vela de circ!


  Amb l’ajuda dels elefants, els mossos van aixecar unes altres estaques que quedaven entre el centre i les estaques exteriors. Amb molta cura les van ficar dins d’uns forats que hi havia a la vela. Llavors van lligar i assegurar les parets laterals, que penjaven com una cortina fins a terra. La vela ja estava completa! Els elefants van desaparèixer per darrere.


  —Anem a veure on viuen els elefants —va suggerir la Hillary.


  —Sí! —van dir a cor els bessons.


  —D’acord, però no us poseu a córrer —va dir la Kelly Ann—. I jo porto el GM.


  De fet, al GM no li havia agradat mai que el portessin a coll. Però hi havia tantes coses per veure i per ensumar que s’havia oblidat de protestar quan la Kelly Ann l’havia agafat.


  Davant de la vela gran, havien muntat tendes més petites. En una d’elles, uns homes estaven instal·lant unes màquines de crespells i de sucre filat.


  La Hillary va treure el cap per la porta d’una altra tenda. A dins hi havia un camell, tres llames i un cavall petitó de color crema:


  —Oi que és bufó? —va dir.


  —No hi ha elefants —va dir el Michael, decebut.


  —Potser són en aquells quatre camions vermells d’allà —va suggerir la Hillary.


  Van donar la volta a la vela i es dirigiren cap a un lloc on hi havia un pilot de cotxes, de camions i de tendes. Els quatre remolcs dels camions estaven pintats amb les mateixes ratlles blanques i vermelles de la vela del circ. I hi havia escrites unes lletres daurades d’una alçada de tres peus, que deien: CIRC DE LA FAMÍLIA BAKER.


  Darrere del primer camió, hi havia els elefants…, però no dos només, sinó tot un reguitzell.


  —Uau! —va dir l’Andrew—. Cinc de grossos i quatre de petits!


  —I tots mengen! —va dir una veu des de darrere seu. Es van girar i van veure un home prim i nerviüt amb un bigoti gris molt voluminós; portava un sac de farratge—. Els grans consumeixen unes cent mil lliures de farratge l’any —continuà l’home—. També els agrada el pa, i la fruita i la verdura —els va somriure—. Sóc l’Al, l’home dels elefants, és clar. Em voleu ajudar a donar-los el menjar?


  —Podem? —va preguntar l’Andrew a la Kelly Ann.


  —Anirem amb molt de compte —va dir en Michael.


  —Jo els vigilaré —va prometre l’Al a les noies.


  Va donar un grapat de farratge a l’Andrew i un altre a en Michael. Llavors n’agafà per a ell i va portar els nois al costat dels elefants.


  —Deixeu-lo a terra, davant seu. No et farà res —digué l’Al a l’Andrew, que s’havia tirat enrere quan s’aixecà una trompa cap on era ell—. Aquest és l’Hèctor. Vol veure qui ets.


  La punta de la trompa de l’Hèctor resseguí suaument el braç de l’Andrew. Va descansar uns segons sobre el cap pèl-roig del noi. A l’Andrew se li escapava el riure:


  —Em fa pessigolles! —va dir.


  Llavors l’Hèctor va agafar una mica de farratge amb la trompa i se’l ficà a la boca.
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  Les dues noies van seure sobre un tub molt gros que hi havia a terra i es van dedicar a badar. La Kelly Ann agafava el GM ben fort. El gat tenia les orelles grises ben dretes i apuntaven endavant. Se li estremien cada vegada que veia o flairava una cosa nova.


  Al costat d’una caravana petita platejada, dues dones amb unes mitges blaves assajaven salts mortals dalt d’un trampolí. Per allà a prop, un home rabassut entrenava uns gossets falders. Feien tombarelles, caminaven amb les potes de darrere i fins i tot feien salts mortals.


  Llavors es va obrir la porta de la caravana platejada i en va baixar una dona gran. Portava una pantera negra i lluent a fer un volt! Duia un collar i els ulls lluminosos li brillaven enmig d’aquella cara tan fosca.


  —No creus que el GM seria així si fos deu vegades més gras? —preguntà la Kelly Ann.


  La pantera va grunyir i ensenyà unes dents blanques immenses i una llengua d’un rosat molt clar.


  —Bé… —va dir la Hillary—, com a mínim els grunys són iguals.


  Les noies es van posar a riure.


  —Saps què? S’hi està bé aquí —va dir la Kelly Ann tot sospirant de satisfacció. La Hillary va fer que sí amb el cap:


  —Es respira una tranquil·litat i una calma… —la va interrompre un terrabastall i un crit furiós.


  De cop i volta, un mico negre i pelut, que no feia ni dos peus d’alçada, va sortir precipitadament de la porta de darrere del tercer camió. El seguien de molt a prop dos homes alts vestits amb granotes de mecànic. Un d’ells duia un tros de canonada a la mà.


  El mico es va esmunyir entre els cotxes, els camions i la gent. Quan la Kelly Ann i la Hillary es van posar dretes per veure-ho més bé, el mico passà d’una revolada pel seu costat. Va agafar la cua del GM i li va fer una bona estrebada!


  —Mèu! —xisclà el GM. Va treure les ungles i saltà dels braços de la Kelly Ann. El gat gris s’havia unit a la cacera!


  —Agafa’l! —cridà la Kelly Ann.


  Ella i la Hillary es van posar a córrer darrere el mico, el GM i els homes de la granota, en aquest ordre.


  Però no van haver de córrer massa. La caça es va acabar quan el mico es va enfilar per un pal de ratlles blanques i vermelles. I va seure a dalt, va començar a fer ganyotes i a riure’s sorollosament de la gent que s’havia agrupat al voltant del pal.


  La Hillary va agafar el GM, que encara estava enrabiat i feia tota la cara de voler pujar a dalt del pal amb el mico. Ara que estava quiet, la Hillary es va adonar que el mico no era massa més gros que el GM. Els seus pèls espessos eren curts i prims, i era tan fosc que quasi semblava negre.


  Es va obrir la porta d’una caravana que hi havia allà al costat i una dona jove va treure el cap:


  —Problemes? —va preguntar.


  Tenia les celles ben negres, però els cabells rossos platí. També tenia els llavis molt vermells i, tal com va comentar la Hillary més tard, «les ungles més llargues del món», pintades del mateix color que els llavis.


  —Deu haver tornat a fer alguna entremaliadura el Pico, oi? —va demanar la dona amb una mirada juganera.


  —Una entremaliadura? —va remugar l’home que portava la canonada—. Una entremaliadura! Aquesta bestioleta m’estava fent malbé la caravana!


  —Zack! —cridà la dona per sobre l’espatlla. Llavors va desaparèixer dins de la caravana i van tancar la porta. Les noies van sentir unes veus que parlaven.


  La porta es va tornar a obrir i va baixar un home amb els cabells negres i molt curts. Tenia els ulls embotornats com si s’acabés de llevar.


  —Jennings —digué l’home de la canonada—, la pròxima vegada que trobi aquest mico teu a la meva caravana…, més valdrà que et comencis a preparar un altre espectacle! —va donar un cop amb la canonada a la caravana.


  —Perquè la meitat del que tens ara haurà desaparegut —va afegir el segon home tot mirant fixament el mico, per si en Zack no ho havia entès del tot.


  L’home dels cabells negres va moure el cap, sorprès:


  —No em puc creure que dos homes fets i drets es puguin enfadar tant per culpa d’un pobre mico —va dir—. No és res greu. El Pico només és tafaner per naturalesa.


  —La tafaneria li pot costar un escarment —va sentenciar el segon home.


  La Hillary va agafar el GM més fort encara.


  —Vigila que aquest mico no se’ns torni a acostar! —va advertir el primer home a en Zack per segona vegada… Llavors ell i el seu amic van fer mitja volta i van marxar.


  En Zack va agafar el mico de dalt del pal. Llavors es mirà la Hillary i la Kelly Ann i va arrugar el front:


  —I vosaltres, nenes, no cal que torneu per aquí —va remugar—. Si voleu veure els animals, pagueu per veure l’espectacle demà —va agafar el mico pel clatell, entrà a la caravana i tancà la porta.


  —Em sembla que serà millor que marxem —va dir la Kelly Ann a la Hillary en veu baixa. Llavors mirà amoïnada al seu voltant—. Oh, no! —va exclamar—. On són els bessons? Estava tan preocupada amb el GM que me n’he oblidat.


  —Són aquí, senyoreta —era l’Al, l’home dels elefants, que portava els dos nois—. No li feu cas a en Zack Jennings —va dir—. Si aneu amb mi no us poden dir res.


  —D’acord, de totes maneres ja ens n’hem d’anar cap a casa —va dir la Kelly Ann—. La mare es començarà a preocupar.


  —Gràcies, senyor Al… —va començar l’Andrew.


  —… per deixar-nos donar menjar als elefants, i per tot! —acabà en Michael.


  —Torneu quan vulgueu, serem aquí vuit dies —els digué l’Al—. I veniu a veure l’espectacle, també.


  —Sí que vindrem —van prometre els nois.


  Van donar la volta a la vela; el GM protestava perquè volia que el deixessin a terra.


  —No, ara no! —li va dir la Hillary—. Segur que aniries darrere d’aquell mico!


  Va portar el GM a coll fins a cals McCoy, només per assegurar-se que no en fes alguna. I quan per fi el va deixar al porxo de darrere la casa, ell va començar a voltar molt tibat pel jardí i amb uns aires d’ofès tals que les noies van esclafir a riure.


  El GM s’ho va manegar per intimidar la gossa dels McCoy, la Samantha, i la va fer sortir de la seva caseta. Llavors s’hi va ficar a dins, va seure i es començà a llepar com si no tingués el més mínim problema.


  —Pobra Sam —va dir la Hillary tot acariciant la pobra gossa—. Però com a mínim el GM s’ha oblidat del mico.


  —Jo no n’estaria tan segura —va dir la Kelly Ann—, el GM té molt bona memòria.
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  L’endemà era el primer dia que la Kelly Ann feia un cangur a casa els Darby. També era la primera vegada que feia un cangur per a una família que no coneixia gaire bé. El senyor McCoy havia fet unes reformes a la casa dels Darby feia unes setmanes. I fou llavors que donà a la senyora Darby el nom de la seva filla.


  —Són nous a Windsor, i buscava una bona cangur —li explicà el senyor McCoy a la Kelly Ann—. I jo li he dit que nosaltres teníem la millor de la ciutat.


  Els Darby tenien dos fills: la Sara, que tenia tres anys, i en Jonathan, que acabava de néixer. La senyora Darby havia telefonat per saber si la Kelly Ann es podia ocupar de la Sara mentre ella portava el bebè a cal metge per la revisió:


  —Vivim al número nou, és la tercera casa a partir de la cantonada amb Pine Lane —li digué la senyora Darby—. En Jonathan té hora a les dues. O sigui que hauria de sortir de casa a dos quarts de dues.


  La Kelly Ann es va acabar el dinar a corre-cuita. Es va canviar de roba i es va posar uns pantalons nous de color blau i una samarreta de ratlles blanques i blaves. Volia causar una bona impressió.


  —Suposo que cap a les quatre ja seré aquí —digué a la seva mare quan ja sortia.


  Va decidir que no hi aniria amb bicicleta. Pine Lane no era gaire lluny, i coneixia una drecera que passava pel parc i per on arribaria abans que amb la bicicleta. Encara no havia arribat a la primera cantonada, que es va adonar que no estava sola.


  —Mèu! —va sentir darrere seu.


  —D’on surts? —preguntà la Kelly Ann.


  El gat gris se la mirava, amb els ulls mig tancats perquè el molestava la llum del sol. Va roncar de satisfacció.


  —GM, sisplau, vés-te’n a casa —va dir la Kelly Ann—. L’Andrew i en Michael jugaran a pilota amb tu. Jo vaig per feina…, gràcies a això tens menjar de gats cada dia.


  El GM es va asseure a terra, sobre l’ombra de la Kelly Ann. Es girà i es començà a llepar el llom.


  La Kelly Ann es mirà el rellotge. Era la una i deu…, només li quedaven vint minuts per arribar fins allà!


  —Ara no en tinc, de temps per això —digué en veu alta. Va agafar el GM i va tornar corrents cap al jardí de casa seva, i el va deixar a les escales—. Quiet, eh? —li digué molt seriosament. Llavors va tornar a arrencar a córrer. Quan era una miqueta més enllà es va girar. S’esperava una repetició de l’escena, però el GM seia allà on ella l’havia deixat. Es llepava amb indignació, com si intentés allisar-se els pèls que ella li havia esbarriat.


  La Kelly Ann va arribar a casa dels Darby quasi sense respiració però puntual. Va reconèixer la casa de seguida que va girar la cantonada: «Té el toc McCoy», va pensar orgullosa.


  La senyora Darby estava dreta al jardí, al costat d’un cotxe vermell. Era una dona grassoneta amb un somriure molt agradable; agafava el petit amb un sol braç. Amb la mà lliure intentava desenganxar-se la Sara de les faldilles.
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  —Tu deus ser la Kelly Ann —va dir la senyora Darby amb un sospir d’alleujament—. Estic molt contenta que hagis pogut venir. Sara, la mare tornarà de seguida. Fes el favor, deixa’m anar les faldilles.


  —No! —va dir la Sara, convençuda.


  —En Jonathan ha d’anar a veure el metge —va dir la senyora Darby a la seva filla de tres anys—. Tu no hi vols pas anar, a cal metge, oi?


  —No! —va replicar la Sara, però no es deixava anar de la faldilla de la mare.


  —Kelly Ann, et faria res agafar en Jonathan un moment? —la senyora Darby li passà el bebè. Es va ajupir i va enretirar les manetes de la Sara de la faldilla. Com a resposta, la Sara va xisclar tan fort com va poder.


  —Està passant una mala època! —li va dir la senyora Darby a la Kelly Ann quan tornava a agafar el nen. Va obrir la porta de darrere del cotxe i va asseure el Jonathan a la seva cadireta. Llavors ella va seure al seient de davant.


  —Em sap greu haver de marxar tan de pressa —va dir referint-se als crits de la Sara—, però no suporto fer tard, sobretot un dissabte com avui…, hi ha tanta gent a la consulta… T’he deixat el número de telèfon del metge sobre la taula de la cuina, per si hi hagués cap problema. I no et preocupis…, la Sara pararà de xisclar així que jo hauré marxat.


  Es va haver d’esperar que passés un camió blanc molt gros que duia unes lletres que deien: «COMUNICACIONS FULLA D’AURÓ». Llavors va poder sortir al carrer.


  Quan desapareixia el cotxe, els xiscles de la Sara es transformaren en gemecs i després va començar a tirar muntanya amunt amb el nas. Es va enretirar els cabells de la cara i llavors es mirà la Kelly Ann:


  —Què és això que se sent? —preguntà.


  La Kelly Ann parà l’orella:


  —És una banda —va respondre—, la banda del circ.


  —Vull jugar a circs —va dir la Sara.


  —D’acord —va dir la Kelly Ann. Faria qualsevol cosa per distreure la Sara i perquè no es posés a plorar una altra vegada.


  —Jo sóc el domador de lleons…, i tu seràs el lleó —dirigí la Sara—. Has de rugir.


  —Rrrrra! —va fer la Kelly Ann.


  —Més! —va dir la Sara.


  —Rrrrraau! —cridà més la Kelly Ann.


  —Hi ha un lleó de veritat —digué la Sara de cop i volta assenyalant darrere la Kelly Ann.


  La Kelly Ann es va girar. El «lleó» que tenia al costat dels peus era gris i tenia una orella escapçada i la cua cargolada.


  —Un altre cop! —va exclamar—. GM, per què no et quedes a casa?


  —Vull jugar amb el lleó! —va dir la Sara. El va intentar agafar i el GM va arronsar les orelles. El gat es va tirar enrere i va fer com un xiulet en to d’advertència.


  —Em sembla que haurem d’anar una estona a dins —la Kelly Ann va agafar la Sara i la començà a portar cap a la casa—. El GM…, el lleó no hi està acostumat, als nens petits.


  La Sara inspirà aire com si anés a arrencar a plorar. Però la Kelly Ann la va distreure:


  —No em vols ensenyar les teves joguines?


  La Sara va deixar anar tot l’aire de cop en una mena de sospir:


  —D’acord —va dir.


  La casa dels Darby era quadrada i tenia dos pisos. L’habitació de la Sara era a dalt, just davant de les escales. Estava pintada de color verd clar. Hi havia pòsters a les parets i uns prestatges plens de joguines. La Kelly Ann va mirar per la finestra al jardí, però no va veure el gat. «Com m’ha trobat?», es preguntà. «S’està convertint en una mena de gos caçador!».


  —Llegeix-me això —va manar la Sara. Li donà un llibre petit amb les tapes grogues a la Kelly Ann.


  —Sisplau —li va apuntar la Kelly Ann—. «Un dia al circ» —començà la Kelly Ann.


  A mesura que la Kelly Ann anava llegint, la Sara recitava cadascuna de les frases amb ella. Com és natural, se sabia la història de memòria. Però al cap d’una estona ja no hi parava la mateixa atenció. Es va acostar a la finestra i va mirar a fora.


  —Ei, mira! —va cridar—. Hi ha un mico!


  La Kelly Ann va somriure. Si el GM era un lleó, el mico era sens dubte un esquirol. La Sara tenia força imaginació.


  —Mmmm —va fer la Kelly Ann quasi sense ni mirar per la finestra. Ben segur que era un esquirol que passava pels fils gruixuts que anaven d’un pal de telèfons proper fins a la casa.


  —Vols que juguem amb els meus daus de fusta? —va preguntar la Sara, canviant de tema de cop i volta.


  —És clar —va dir la Kelly Ann.


  La Sara va estirar una capsa de cartó plena de blocs de fusta de colors de dins d’un armari. La Kelly Ann i ella tot just acabaven de començar a construir un castell, quan van sentir una sirena a Pine Lane.


  —Què deu ser? —preguntà la Kelly Ann en veu alta. Va córrer cap a la finestra i va mirar a fora. Un cotxe de policia acabava de girar per aquell carrer. Van sortir dos policies de dins del cotxe: «L’agent Waters i en Haney!», es digué la Kelly Ann. Coneixia molt bé uns quants dels policies de Windsor a causa dels misteris del GM.


  —La policia! —va dir la Sara quan va veure aquells homes amb uniforme.


  —Vaig a veure què passa! —va començar a baixar les escales ben atabalada, i ja era a la meitat quan la Kelly Ann la va poder aturar.


  —Em sembla que no és gaire bona idea —va dir la Kelly Ann agafant-la per les faldilles.


  La Sara va fer un xiscle molt agut.


  —Ben mirat —va dir la Kelly Ann—, potser no estaria malament del tot…, si ens quedem al jardí.


  El xiscle es va esvair i, en un tres i no res, la Kelly Ann i la Sara ja eren al jardí.


  El número dotze de Pine Lane era una casa de dos pisos com la dels Darby. Les noies van veure com els policies sortien de darrere de la casa acompanyats d’una parella amb els cabells grisosos. Tant l’home com la dona parlaven d’una manera molt exaltada.


  —El veuran més bé des d’aquí, agents —va dir l’home cridant força. Va portar els policies fins a un auró molt alt que era al costat de la casa—. Aquí el tenen! —va assenyalar les branques—. Aquest és el lladre!


  —I el meu moneder és allà, just al seu costat! —afegí la dona.


  Mentre els agents de policia miraven enlaire, se sentí un «Mèu» de darrere la cortina de fulles.


  La Kelly Ann reconeixia aquella veu a qualsevol lloc. Era el GM!
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  —Què és tot aquest aldarull? —la Hillary va frenar la bicicleta amb un xerric al costat de la Kelly Ann i la Sara—. L’Andrew m’ha dit on eres —va explicar—. I he pensat de venir-te a veure de camí de l’ortodoncista.


  —Qui ets tu? —preguntà la Sara.


  —Sóc la Hillary —va respondre ella—. I tu?


  —Sóc la Sara Darby —va dir la petita, molt formal—. Em portes a donar un volt amb la teva bici?


  —No —va dir-li la Kelly Ann. Llavors es mirà la seva amiga—. Hillary, el GM és dalt d’aquell auró. Em sembla que s’ha ficat en algun embolic.


  —Em sembla que sí, si és dalt d’un arbre… —va dir la Hillary tot deixant la bici a terra—. Un cop hi ha pujat, no torna a baixar mai.


  —Em temo que no és només això —va dir la Kelly Ann—, però no em vull emportar la Sara fins allà per esbrinar-ho.


  —Ja hi vaig jo —li va dir la Hillary arrencant a córrer. Va topar amb en Haney, que es dirigia al cotxe.


  —Ja m’ho he pensat, que apareixeries —li va dir el policia quan la va veure.


  —El GM? —va dir la Hillary.


  —Exactament. És dalt d’aquell arbre —va comentar—. Pel que diuen els Colwell està involucrat en un robatori.


  —Ah, sí? —va somriure la Hillary—. Ha agafat el lladre?


  —No ens ho han explicat ben bé així —va dir l’agent Haney—. Diu que han anat a casa d’un veí i que, quan han tornat a casa, han descobert que els havien robat el moneder de la senyora Colwell, que el tenia a l’habitació, i també un rellotge i unes quantes arracades.


  —I què hi té a veure, el GM, amb tot això? —li preguntà la Hillary.


  —La senyora Colwell ha sentit un soroll a la finestra. Ha mirat a fora i hi havia el GM dalt de l’arbre amb el moneder allà al costat —contestà l’agent Haney—. I encara hi són, el moneder i ell.


  —I com pretenen que l’hagi pujat, el moneder, a dalt de l’arbre el GM? —va protestar la Hillary—. És una bestiesa!


  En Haney es va arronsar d’espatlles i va somriure:


  —Aquest gat apareix en els llocs més inversemblants —va dir.


  —Segurament només ha seguit la Kelly Ann. Està fent un cangur en aquella casa de l’altra banda —li va dir la Hillary.


  —M’agradaria parlar amb ella. Potser ha vist alguna cosa —va dir el policia.


  —I què passarà amb el GM? —va preguntar la Hillary. Dalt de l’arbre, el gat encara miolava.


  —Ara anava a avisar els bombers per ràdio —li digué l’agent—. Hauran d’enviar un camió amb escala —va entrar al cotxe i va parlar per ràdio un moment. Llavors es va adreçar a la Hillary—. Seran aquí de seguida —li assegurà—. Mentrestant, vaig a parlar amb la Kelly Ann.
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  Però la Kelly Ann tenia molt poca cosa per explicar-li:


  —He arribat aquí cap a dos quarts de dues, llavors la senyora Darby ha marxat i la Sara i jo hem pujat a la seva habitació —digué.


  —T’has oblidat de dir-li allò del lleó —va intervenir la Sara.


  En Haney alçà les celles:


  —El lleó?


  —El GM —explicà la Kelly Ann—. Ha aparegut just abans que entréssim a dins.


  —I l’has deixat a fora? —preguntà el policia.


  La Kelly Ann va fer que sí amb el cap:


  —Era al jardí —va dir.


  —Has vist cap on anava? —preguntà l’agent.


  —Li estava llegint un conte a la Sara —contestà la Kelly Ann—. No he mirat per la finestra fins que he sentit la sirena.


  —El mico… —va fer la Sara.


  —Un mico? —va repetir la Hillary amb sorpresa.


  —Li estava llegint a la Sara un conte d’un circ —explicà la Kelly Ann—, i ella ha dit que havia vist un mico per la finestra.


  —L’he vist! —insistí la Sara—. He vist un mico de veritat.


  —Un esquirol —va dir la Kelly Ann al policia en veu baixa.


  La Sara es va enfadar, i hauria començat a xisclar si no hi hagués hagut l’agent Haney.


  —Gràcies —va dir el policia amb un somrís a la petita—. Ens serà de molta ajuda.


  La Sara va assentir amb el cap, satisfeta.


  Llavors van sentir el soroll d’un motor una mica més enllà.


  —Un camió de bombers! —anuncià la Sara picant de mans.


  El camió, d’un vermell lluminós, va parar davant del número dotze de Pine Lane. Després d’intercanviar quatre paraules amb l’agent Waters, el conductor va entrar amb el camió al jardí dels Colwell i s’aturà al costat de l’arbre del GM.


  L’agent Haney va travessar el carrer un altre cop per supervisar l’operació de rescat, i la Hillary va anar amb ell.


  —Així el GM sabrà que hi té una amiga —li havia dit a la Kelly Ann.


  La Kelly Ann i la Sara van veure des de casa dels Darby com l’escala platejada s’endinsava entre les branques de l’auró. Un bomber va pujar per l’escala i va desaparèixer entre les fulles. Es va sentir un crit llastimós del GM.


  —El bomber l’ha tret de la branca —va explicar la Kelly Ann a la Sara.


  Llavors va tornar a aparèixer el bomber, baixava l’escala.


  Abans que pogués acabar d’arribar a baix, el seu company, que no estava massa dispost, va grunyir. El gat gris va saltar dels braços del bomber i va caure a terra amb un soroll sord. La Hillary va intentar agafar-lo, però el GM va miolar i va fer un salt. Es va esmunyir per un marge i es va fer fonedís.


  —El GM no estava gens content —va dir la Hillary quan es va reunir amb la Kelly Ann i la Sara.


  —Ja ho hem vist —va dir la Kelly Ann—. Com a mínim, no semblava que s’hagués fet res.


  La Hillary hi estava d’acord:


  —Un gat ferit no correria d’aquesta manera —va dir.


  —Mireu! —ordenà la Sara—. El bomber torna a pujar.


  De seguida va tornar a baixar; aquesta vegada portava un moneder petit de color verd fosc. L’agent Waters el va agafar i el va obrir perquè la senyora Colwell pogués mirar-hi a dins. Les noies van veure com feia que no amb el cap.


  En Haney va anar fins a casa dels Darby un altre cop.


  —El moneder era buit —digué a les noies—. Ni moneder, ni arracades, ni rellotge. Em sembla que el lladre ha agafat el contingut del moneder i llavors l’ha llençat des de la finestra de l’habitació per desfer-se d’una possible prova delatora. Ha estat una coincidència que el GM fos allà dalt.


  Les noies van mirar la casa del davant fins que el camió dels bombers i el cotxe de policia van haver marxat.


  —I si no ha estat una simple coincidència? —va dir la Kelly Ann.


  —Què vols dir? —preguntà la Hillary.


  —Potser el GM tenia una bona raó per aparèixer quan ha aparegut —va dir la Kelly Ann, pensarosa.


  —Potser ens ha donat la pista d’un nou misteri.


  —Fantàstic —digué la Hillary—. Ara tot el que hem de fer és saber què significa un moneder dalt d’un arbre.
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  Dilluns al matí, quan la Hillary va anar a esmorzar, es va trobar el seu pare fent bunyols.


  —On és la Glynis? —va preguntar.


  —Encara dorm —va respondre el senyor Barnett. Va deixar un bunyol en un plat per a la Hillary—. Ahir va anar a dormir tard perquè va estar preparant el seu discurs a la Societat per la Conservació del Paisatge.


  La Hillary va seure a taula. Va abocar una mica de mel per sobre el bunyol i va fer la primera queixalada.


  —Mmmm! —va complimentar al seu pare amb la boca plena de bunyol.


  —Gràcies —va respondre ell—. Oh, per cert, al diari d’avui hi ha una foto d’un íntim amic teu.


  —Un amic meu? —va dir la Hillary.


  El senyor Barnett li va ensenyar el «Diari de Windsor». Els ulls de la Hillary van seguir el dit del seu pare fins a una foto petita a la part de baix de la portada.


  —El GM! —va exclamar—. Aquesta és la foto que li van fer el dia que els de l’Associació d’Amics dels Gats de Windsor li van donar un premi perquè havia trobat el segrestador de gats.


  El GM mirava a la càmera fixament i amb aire desafiant. Tenia les orelles ben dretes, els ulls grossos i oberts i la cua cargolada ben tesa.


  —Ha quedat molt elegant —havia remarcat la Kelly Ann aquell dia. Però l’article que hi havia sota la foto no parlava per res dels èxits del GM com a detectiu!


  «GAT LLADRE?» començava el primer paràgraf. Explicava que dissabte passat, a la senyora Colwell li havien robat el moneder i joies d’una habitació del segon pis de casa seva. El periodista descrivia com havien trobat el GM en un arbre a l’escenari del crim juntament amb el moneder verd de la senyora Colwell. Llavors l’article continuava dient que aquell mateix dissabte a la tarda havien tingut lloc dos robatoris més. En un apartament dúplex de Thornton Crescent havien robat una cadena d’or i tres-cents dòlars. En un altre apartament del segon pis d’aquest mateix edifici havien desaparegut un collaret de perles i unes arracades.


  Malgrat que les portes i les finestres del primer pis d’ambdós apartaments tenien una alarma, no se’n va disparar cap. De moment, l’única pista era una petjada de gat amb fang en una terrassa…, i una descripció. Un veí havia informat al diari que havia vist un gat gris amb la cua cargolada a l’apartament, com si es volgués amagar.


  —El GM no s’amaga mai! —va dir la Hillary amb fermesa. Va deixar caure el diari sobre la taula—. George! Com ho hem de fer per demandar el «Diari de Windsor»?


  —Amb quin càrrec? —preguntà el senyor Barnett.


  —Calúmnia! —li va dir la Hillary—, o com es digui!


  —Difamació —va dir el seu pare amb tota la calma—. Però no estic gens segur que sigui aplicable als animals.


  —Vols dir que poden dir tot el que vulguin del GM i quedar-se tan tranquils? —va preguntar la Hillary, escandalitzada.


  El senyor Barnett agafà el diari i es tornà a mirar l’article:


  —De fet no han dit res difamatori, aquí —digué a la seva filla—. Simplement informen que es va trobar el GM dalt d’un arbre al costat del moneder de la senyora Colwell —es quedà pensatiu—. Em pregunto què hi devia fer, allà dalt…


  La Hillary va acabar d’esclatar:


  —I què me’n dius, d’això de «gat lladre»? No és difamatori?


  —El periodista només intenta donar un toc d’humor a un article amb poc interès —digué el senyor Barnett.


  —Bé, doncs jo no ho trobo gens divertit! —va dir la Hillary—. Ho trobo… —llavors el seu nou telèfon privat va sonar i va córrer cap a la seva habitació per agafar-lo.


  El GM jeia sobre el seu coixí de plomes al capdavall del llit. Quan la Hillary es va llançar sobre el llit per arribar al telèfon, va obrir un ull adormit en senyal de protesta.


  —Digui? —va dir la Hillary quasi sense poder respirar.


  —Has vist el diari? —era la Kelly Ann.


  —Sí…, no ho trobes indignant? —va respondre la Hillary.


  —Estic furiosa! —digué la Kelly Ann, acaloradament—. El meu pare diu que no devien tenir prou notícies perquè, si no, no els hauria calgut recórrer a una història tan estúpida.


  —Però hi han recorregut —va dir la Hillary—. Què passarà amb la reputació del GM? Hem d’aconseguir que la seva fama quedi intacta, i l’única manera és trobar el lladre veritable…, aviat.


  —Com? —preguntà la Kelly Ann.


  —Ja se’ns acudirà alguna cosa —va dir la Hillary—. Escolta, he de penjar. Ja quasi és l’hora que passi l’autocar de l’escola i encara no he donat l’esmorzar al GM. Vols venir aquesta tarda? Podríem elaborar un pla d’acció.


  —D’acord —va dir la Kelly Ann—. Fins després.


  La Hillary va penjar el telèfon i va tornar a la cuina. El senyor Barnett ja es posava l’americana per anar-se’n a treballar. Es va retocar el nus de la corbata i li va fer un petó al front a la Hillary.


  —Adéu, bonica —digué.


  —Adéu —li contestà la Hillary ben distreta. Havia obert la porta de la cuina i anava enretirant bols i cossis. Finalment va treure una safata amb salmó fumat, una mica de carn rostida i unes quantes salsitxes de frankfurt. Va tallar uns quants bocins de cada cosa i ho barrejà tot en un mateix plat.


  El GM començà a estirar-se quan li va portar el plat a l’habitació.


  —Mèu? —preguntà.


  —Sí, sí…, l’esmorzar —va respondre la Hillary—. Però al llit no —va deixar el plat a terra. El gat saltà del llit, es refregà la cua contra el cos i començà a menjar.


  A fora sonà un clàxon dues vegades.


  —L’autocar —va murmurar la Hillary. Es va assegurar que la finestra de l’habitació era prou oberta perquè el GM pogués sortir quan volgués. Llavors entaforà els llibres d’escola en una motxilla i es va mirar el GM d’esquitllada:


  —Fes-te un favor, creu-me —cridà la Hillary quan ja sortia—. Dóna’ns una pista avui mateix, GM!


  Quan l’autocar de l’escola, a la tarda, va deixar la Hillary a casa seva, la bicicleta de la Kelly Ann ja hi era, repenjada a les escales. La senyora Griffis, la minyona dels Barnett, li va donar a la Hillary una safata amb galetes i dos gots de llet.


  —La Kelly Ann t’espera a la teva habitació —digué.


  La Hillary es va trobar la seva amiga asseguda a terra amb les cames creuades, mirant amb fixesa la portada del «Diari de Windsor».


  —Les úniques pistes —va dir la Kelly Ann— només assenyalen el nostre gat! —va donar uns copets amb el dit a la foto del GM al diari.


  —Ha fet res el GM per ajudar-nos? —va preguntar la Hillary. La Kelly Ann va fer que no amb el cap:


  —L’he deixat jugant a fet i amagar amb l’Andrew i en Michael —va sospirar—. Potser ja està prou bé. Com a mínim no es tornarà a embolicar amb els del diari.


  La Hillary va agafar el diari i tornà a llegir l’article. Abans de deixar-lo va llegir altres notícies: «Els Warriors de Windsor guanyen els Valley Spring Vikings», «Comunicacions Fulla d’Auró millora els serveis de fils de TV a la part alta de Windsor», «Els més importants comerços de Main Street fan una donació a New Planters».


  —Si visitéssim l’escena dels darrers robatoris, potser en trauríem alguna idea —va dir la Kelly Ann.


  —No ens pot fer cap mal —va dir la Hillary—. Saps on és Thornton Crescent?


  Els Barnett abans vivien a la ciutat i feia poc que s’havien traslladat a Windsor. Per tant, la Hillary no coneixia tan bé el lloc com la seva amiga.


  La Kelly Ann va assentir amb el cap:


  —És cap a la part nord del parc.


  —Som-hi!


  Les noies es van posar dretes d’un salt i van sortir a fora d’una revolada per agafar les bicicletes:


  —Senyora Griffis! —cridà la Hillary per la finestra de la cuina—. Sisplau, digui a la Glynis que sóc amb la Kelly Ann, vindré a sopar.


  —D’acord! —va tornar a dir la senyora Griffis.


  Ben aviat, les noies ja corrien per Main Street:


  —Al proper semàfor hem de girar a l’esquerra —dirigí la Kelly Ann. Van tombar per un carrer amb cases velles i jardins molt grans—. Molt bé —va dir la Kelly Ann—. Ja hi som, al capdavall d’aquest carrer.


  Els immensos edificis que constituïen els apartaments Thornton Crescent es veien molt nous. Eren de fusta clara amb teulades de doble vessant, claraboies i balconades, i s’agrupaven al voltant d’una piscina ovalada.


  —Segur que hi ha moltíssims apartaments —va dir la Hillary—. I no hi ha ningú per aquí, l’aparcament es veu completament buit. Com ens ho farem per saber a quins apartaments van robar? Tothom deu ser a la feina, encara.


  —Potser ell ens en pot dir alguna cosa —va suggerir la Kelly Ann tot assenyalant un nen petit que jugava per allà.


  —Aquest nen? —va dir la Hillary dubtosa.


  —No infravaloris els nens petits —li va dir la Kelly Ann—. L’Andrew i en Michael sempre saben tot el que passa al barri. Vaig a parlar amb ell.
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  Van deixar les bicicletes a l’aparcament i van donar la volta a la piscina.


  —Ei! —li va dir la Kelly Ann al noi. La Hillary va seure per allà a prop:


  —Aquests apartaments han sortit als diaris —va dir.


  —Sí —va dir el nen—. Un lladre es va emportar molts diners i un pilot de coses!


  —Saps a quins apartaments van robar? —li va dir la Kelly Ann.


  —Sí, és clar! —contestà de seguida el marrec—. En aquells dos del final d’aquella casa —va dir assenyalant l’edifici del mig—. Nosaltres érem al circ quan va passar, però el senyor Jason va veure el gat amb la cua cargolada.


  —El GM! —va murmurar la Hillary a la Kelly Ann.


  —On viu el senyor Jason? —va preguntar la Kelly Ann.


  —Allà —va dir el petit—. A l’apartament de la porta blava.


  —Timmy, ja hauries d’entrar! —va cridar una veu de dona.


  —Ja vinc! —li va respondre el nen—. Adéu —digué a les noies.


  —Anem a parlar amb el senyor Jason —suggerí la Kelly Ann.


  Però no va contestar ningú a l’apartament de la porta blava, o sigui que les noies van mirar amb més atenció els apartaments on havien entrat a robar. Tots dos tenien portes corredisses de vidre a davant, que donaven a unes terrasses amb lloses de pedra a terra. Tots dos tenien portes a darrere que donaven a l’aparcament. També tots dos apartaments tenien un balcó al segon pis, sobre la piscina. Però els balcons eren massa alts per poder-hi arribar des de terra. L’apartament del final tenia un enreixat en una paret.


  —Veus aquella finestreta petita al segon pis, just a sobre de l’enreixat? Potser van pujar per aquí i…


  —Mmmm —va dir la Kelly Ann pensarosa.


  —No pot ser —digué la Hillary—. Aquest enreixat no aguanta tant de pes.


  —Llavors, de quina altra manera podia entrar aquest tipus? —preguntà la Kelly Ann.


  La Hillary va moure el cap:


  —No ho sé, però fins i tot el GM pesa massa per poder-hi pujar, per aquí.


  Les noies van tornar cap a les bicis, se sentien derrotades.


  —Vols anar a donar un altre cop d’ull a casa dels Colwell? —va proposar la Kelly Ann, al final—. No és gaire lluny d’aquí.


  —Per què no? —va dir la Hillary—. No tenim cap més pista.


  Van passar amb la bicicleta per davant d’un camió blanc molt gros amb una grua. Dalt de la grua hi havia un home amb una granota de color verd que arreglava alguna cosa en un pal d’electricitat. A la porta del camió, amb lletres verdes, hi deia: «COMUNICACIONS FULLA D’AURÓ».


  —Aquesta és la companyia de què parlava el diari —va remarcar la Hillary.


  —Sí. Deuen instal·lar els nous cables de TV. Hi ha un camió davant de quasi tots els edificis —va dir la Kelly Ann no gaire interessada—. En vaig veure un quan estava fent el cangur de la Sara.


  De sobte, la Hillary va empènyer la Kelly Ann fora de la carretera.


  —Què passa? —li va preguntar la Kelly Ann.


  —Mira! —va dir la Hillary amb un murmuri—. Allà en passa alguna.
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  La Kelly Ann va mirar amunt i avall d’aquell carrer tranquil.


  —On? —va preguntar—. Jo no veig que passi res.


  —Amaga’t! —mormolà la Hillary empenyent-la a ella i a la seva bici darrere d’un marge—. Ara mira el caminet d’aquesta casa.


  La Kelly Ann va treure el cap per sobre el marge i va veure una casa de maons vermells molt gran. Un camió blanc com el que acabaven de veure entrava a recules pel caminet del jardí de la casa.


  —I? —va dir.


  —No recordes el camió del segrestador de gats? —va dir la Hillary amb impaciència—. Ningú no s’hi fixava perquè semblava un camió de gelats. Era la disfressa perfecta…, i aquest també! Qui se’n pot adonar, que hi ha un camió de més voltant per aquí?


  La Kelly Ann es mirà el camió fixament.


  —El camió del segrestador de gats era un trasto vell que ell mateix havia pintat de blanc —digué—. Aquest camió és ben nou i porta un material molt car. Ningú no es prendria tantes molèsties només per robar uns quants collarets i unes quantes arracades. A més a més, duu el mateix anagrama a la porta que tots els altres camions que hi ha per aquí.


  —En aquest cas, el lladre treballa per a aquesta empresa —suggerí la Hillary—. Ha de ser això! A més, què dimonis fa? Cap dels altres camions no entren als jardins…, tots treballen en els pals del carrer!


  —Això és veritat —va haver d’admetre la Kelly Ann.


  —I així també s’explica com va poder entrar al dúplex dels Colwell. Va entrar amb el camió fins a sota d’una de les finestres del pis de dalt, va fer pujar la grua i va entrar. Si algú el veia sempre podia tenir l’excusa que estava fent aquesta feina i que s’havia equivocat de casa.


  La Kelly Ann encara no n’estava gens convençuda.


  —S’ha aturat, just a sota d’una finestra! —exclamà la Hillary. El camió blanc va aparcar al costat de la casa de maons. Hi havia molts arbres que impedien veure’l bé des del carrer, però des d’allà on s’amagaven les noies es veia perfectament.


  —Mira, són dos —va dir la Kelly Ann.


  Un home que portava una camisa blava i una granota aparegué de sobte de darrere la casa.


  —Devia estar forçant el pany —va dir la Hillary.


  El senyor de la camisa blava va desaparèixer per la part de darrere del camió. Llavors es va enfilar a la cistella de la grua.


  Es va engegar un motor i la grua es va començar a estirar. Va pujar l’home de dins de la cistella directament fins a una de les finestres del segon pis!


  —Mira! —va dir la Hillary amb una certa satisfacció.


  Mentre les noies s’ho miraven des de darrere del marge, l’home va obrir la finestra. Va treure una cama de dins de la cistella. En un tres i no res va haver entrat a dins de la casa de maons! Va fer adéu amb la mà al camió abans de desaparèixer endins.


  El conductor del camió va fer baixar la grua i va sortir del jardí. Va mirar a totes dues bandes del carrer, girà la cantonada i se n’anà!


  —Encara millor! —va dir la Hillary—. D’aquesta manera hi ha menys probabilitats que algú els enxampi! El de dins de la casa pot baixar per una finestra de darrere quan ha acabat. Segurament es deuen trobar en algun lloc una mica més lluny de la casa! —es girà cap a la Kelly Ann—. Em sembla que ha arribat el moment de cridar el sergent Thomas! —el sergent era un amic especial que les noies tenien a la comissaria de policia.


  —Però no n’estem segures… —començà la Kelly Ann—. Potser hi ha alguna explicació per a tot això que hem vist.


  —Se te n’acut cap? —preguntà la Hillary amb impaciència.


  —D’acord, doncs. Tu queda’t aquí i vigila la casa. Vaig a buscar una cabina de telèfons.


  —I si se’n va, què?


  —Segueix-lo.


  La Hillary va sortir del marge amb la bici.


  —Ara mateix torno —li va prometre a la seva amiga, i se’n va anar tan de pressa com els pedals li ho permetien.


  A part dels camions blancs, el barri estava desèrtic. Llavors la Hillary va veure un cotxe al garatge d’una caseta baixa molt gran. Potser l’amo de la casa li deixaria fer servir el telèfon. Just quan la Hillary es va acostar a la tanca per obrir-la, un dòberman immens sortí d’algun lloc del jardí i començà a lladrar molt fort.


  —Ben pensat —va dir la Hillary, apartant-se de la tanca—, telefonaré des d’una cabina.


  La Kelly Ann i ella havien girat Main Street a l’esquerra, després a la dreta i un altre cop a l’esquerra per arribar fins allà, oi? O havien tombat dues vegades a la dreta i una a l’esquerra? La Hillary mogué el cap. Estava una mica confusa.


  —Bé, això és el nord de Windsor —digué en veu alta—, o sigui que Main Street ha de ser al sud d’aquí —es va mirar el sol, que es començava a amagar darrere els arbres—. Si el sol es pon per aquí deu ser l’oest, i el sud ha de ser cap aquí —va decidir.


  Aquest sistema potser no li hauria funcionat, però per sort va localitzar la torre del rellotge de l’ajuntament entremig dels arbres. L’ajuntament era al capdamunt de Main Street. De seguida va ser dins d’una cabina marcant el número d’emergència de la policia.


  —Hola! —va dir quan va contestar una veu de dona—. Voldria donar part d’un robatori que està tenint lloc en aquests moments al nord de Windsor.


  —A quina adreça? —va demanar la dona.


  —L’adreça! —la Hillary es va donar un cop al front. No s’havia fixat en el nom del carrer—. No ho sé —va dir—. Però si algú es pot venir a reunir amb mi a Main Street, el puc portar fins al lloc exacte…, el sergent Thomas em coneix: em dic Hillary Barnett.


  —No pengi, sisplau —li va dir la dona.


  La Hillary va esperar amb impaciència fins que va sentir la veu d’un home a l’altre costat del fil:


  —Hillary, sóc l’agent Waters. Què és això d’un robatori?


  Kelly Ann i jo acabem de veure un home que entrava en una casa al nord de Windsor —va dir la Hillary—. Treballa amb un tipus que condueix un d’aquests camions de TV. Han entrat el camió al jardí i l’han aparcat sota una finestra del segon pis, i el conductor ha pujat el lladre fins dalt amb la grua. Segurament és el mateix home que va entrar al pis de dalt de casa dels Colwell i als apartaments de Thornton Crescent. La Kelly Ann l’està vigilant —va acabar.


  —On ets? —va preguntar l’agent de seguida.


  —A la cruïlla de Main Street i Woodland —li va dir la Hillary.


  —Ara venim cap aquí —digué l’agent Waters.


  La Kelly Ann es mirà la Hillary fins que va tombar la cantonada. Llavors, de quatre grapes, va avançar una mica més entre els arbusts per tal de poder veure més bé la finestra, i es va asseure a esperar.


  La Hillary era més llançada que ella. Però aquesta vegada, ho havia d’admetre, la seva amiga quasi segur que tenia raó. Ningú no s’enfila a la finestra del segon pis d’una casa com aquella si no en porta alguna de cap, tal com la Hillary havia dit.


  Un gaig blau saltava de branca en branca dalt d’un pi. Dos esquirols es barallaven per una gla sense adonar-se de la presència de la noia. La minutera del rellotge de la Kelly Ann anava avançant i avançant. On era la Hillary? Ja hauria d’haver tornat amb la policia. Si no anava de pressa, aquell home se n’aniria amb el botí…, i la Kelly Ann l’hauria de seguir! Només de pensar-hi se li posava la pell de gallina…


  La Kelly Ann es va mirar el rellotge una vegada més. Ara ja feia una bona estona que el lladre era a dins. «Deu entrar a totes les habitacions!», pensà la noia. Llavors es recordà del que li havia dit la Hillary, que l’home potser sortiria per una finestra de darrere. I si ja s’havia escapat per l’altra banda de la casa? Vindria la policia i ja no hi hauria lladre!


  La Kelly Ann mirà amb atenció la casa entre els arbusts. Oi que acabava de passar algú per darrere d’una finestra de la planta baixa?!


  Es va posar dreta. Havia de buscar un altre amagatall per poder veure el lladre si és que intentava escapar-se per darrere! Per sort, hi havia molts arbres i moltes mates en aquella banda. Sense treure l’ull de sobre la finestra de la planta baixa, la Kelly Ann va córrer fins al següent arbust, es va ajupir darrere un ginebró per agafar aire. Llavors va córrer fins a uns pins i es tornà a agenollar. Ara ja veia la part posterior de la casa igual de bé que la paret lateral. Ben segur que ara el lladre no podria fugir sense que ho veiés.


  De cop i volta, es va obrir la porta posterior! La Kelly Ann va fer un crit sufocat:


  —Oh, no! Ara surt! —va murmurar—. Hillary, on ets?


  L’home de la camisa blava aguantà la porta oberta amb el colze i va sortir amb una galleda d’escombraries de plàstic! Tantes coses havia robat que necessitava allò tan gros per portar-les? Va baixar les escales i travessà el jardí. La Kelly Ann es començà a mentalitzar que l’havia de seguir. Se’l va mirar quan es va parar al costat d’un cobert petit. Va obrir la porta i va aparèixer un cubell d’escombraries…, les ESCOMBRARIES! Havia anat a llençar les escombraries!
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  L’home tornà cap a la casa amb la galleda d’escombraries buida i va tancar la porta darrere seu.


  La Kelly Ann estava tan sorpresa que es va quedar palplantada i fins i tot va fer una passa en direcció a la casa. «Els lladres no es dediquen a llençar les escombraries!», es va dir. Pel que semblava, la Hillary i ella s’havien ben ficat de peus a la galleda.


  De cop i volta van passar un pilot de coses alhora. L’agent Haney va arribar a la casa corrents amb la pistola a la mà!


  —Encara hi és? —va preguntar, seriós.


  —Sí, però… —començà la Kelly Ann.


  —Amaga’t darrere aquells arbres! —ordenà l’agent. Va avançar per la paret cap a la porta.


  Al mateix temps, la Kelly Ann va sentir que algú trucava a la porta de davant:


  —Obriu! —era l’agent Waters—. Policia!


  —Esperi! —cridà la Kelly Ann tot corrent cap a la part de davant de la casa. Però ja era massa tard. L’agent Waters ja parlava amb l’home de la camisa blava.


  —Policia! —deia l’home—. Quin és el problema?


  —És ell! —cridà la Hillary des del cotxe de policia, que era al peu del caminet. Ni s’hi fixà, en la Kelly Ann, que li feia que no amb el cap.


  —Ens han donat part d’un robatori en aquesta adreça —va dir l’agent Waters.


  —És impossible —replicà l’home de la camisa blava—. No hi ha ningú aquí, a part de mi.


  —Com es diu vostè? I a quina adreça viu? —preguntà el policia. Es va treure un bloc de notes petit de la butxaca.


  —Em dic John Franklin —contestà l’home—. I visc aquí.


  —Per què ha hagut d’entrar per la finestra si aquí és a casa seva? —preguntà l’agent Waters.


  El senyor Franklin es va posar a riure:


  —M’havia descuidat la clau a dins —va explicar—. No volia entrar per una finestra de baix perquè no es connectés l’alarma. Ja sé que a vosaltres us agraden molt les alarmes —va dir amb un somrís—. O sigui que he demanat a un d’aquests que estan treballant amb els fils de la televisió que em pugés al pis de dalt. Aquelles finestres no tenen alarmes.


  L’agent Waters es va ben mirar el document d’identitat del senyor Franklin per tal de confirmar que tot el que deia era cert. Llavors va tancar el bloc de notes i se’l ficà a la butxaca. Es va mirar la Kelly Ann, que s’havia posat vermella com un tomàquet:


  —Li demano disculpes per haver-lo molestat —li va dir al senyor Franklin.


  —No s’amoïni —va contestar-li el senyor—. Sempre és un consol saber que hi ha algú que vigila el barri, sobretot amb aquest gat lladre voltant per aquí.


  L’agent Waters cridà l’agent Haney, i van tornar al cotxe amb una Kelly Ann molt avergonyida al darrere.


  —Viu aquí —li va explicar en Waters a la Hillary, que havia sortit del cotxe per reunir-se amb ells.


  —Però llavors, què…? —va protestar la Hillary.


  —S’havia descuidat les claus a dins i un dels homes de la televisió l’ha ajudat a entrar —li digué la Kelly Ann.


  —Oh! —va dir la Hillary—. Ho sento —afegí amb un fil de veu.


  —Ja sé que esteu amoïnades perquè el GM ha sortit al diari i tot això —va dir l’agent Haney—. I estic segur que deu ser molt xocant veure com un home s’enfila a la finestra d’un segon pis.


  —Ho sento —va repetir la Hillary.


  —És part de la nostra feina —va dir l’agent Waters—. No us hi amoïneu, trobarem el lladre de veritat —va treure la bicicleta de la Hillary del maleter del cotxe i la va deixar a terra—. Ja us anirem informant —va prometre. Llavors el cotxe de policia se n’anà tot deixant les dues noies desconcertades i derrotades.


  La Kelly Ann va anar a treure la seva bicicleta del marge.


  —Em sembla —va dir finalment— que tot marxa més bé quan esperem que el GM ens doni una pista.


  —Tens raó —va admetre la Hillary—. Però espero que sigui aviat. No podem pas esperar tota la vida!


  7


  La mare de la Kelly Ann va obrir la porta quan la Hillary va tocar el timbre de casa els McCoy l’endemà a la tarda:


  —La Kelly Ann és dalt, a la seva habitació —li va dir a la Hillary—. Té penjat a la porta el rètol de «No molesteu». Però estic segura que a tu et farà una concessió.


  La Kelly Ann estava ajaguda al llit de bocaterrosa. Tenia un plànol de Windsor obert davant seu.


  —El plànol del cas dels falsificadors! —va dir la Hillary excitada—. Tens algun pla?


  La Kelly Ann va fer que no amb el cap:


  —Has llegit el «Diari de Windsor» d’avui? —li va preguntar una mica trista.


  A la Hillary li va canviar la cara de cop:


  —No, què?


  —Un altre robatori —va dir la Kelly Ann—. La mateixa història, un segon pis. El lladre va remenar tots els calaixos de l’habitació i es va endur diners i joies. Fins i tot bijuteria.


  —Quan va passar? —va preguntar la Hillary.


  —Ahir a la tarda, segurament durant l’estona que érem a la casa de maons amb la policia.


  —No hi ha cap pista? —preguntà la Hillary deixant-se caure al llit del costat del de la seva amiga.


  —Cap ni una —va respondre la Kelly Ann—. Però com a mínim ningú no va veure el GM a l’escena del crim.


  —Ja és molt. On va ser el robatori? —va preguntar la Hillary mirant-se el plànol de Windsor.


  La Kelly Ann va assenyalar una creu vermella que havia fet al plànol:


  —Just aquí, al carrer Woodland, a l’altra banda del parc.


  Va posar el dit damunt d’una altra creu vermella:


  —Aquí hi ha la casa dels Colwell i els apartaments de Thornton Crescent. Però almenys jo no hi sé veure cap relació, entre aquests llocs.


  —Excepte que tots ells són molt a prop del parc —va dir la Hillary.


  —Sí, i això ja té un sentit —li va dir la Kelly Ann—. El parc és un bon lloc perquè un lladre s’hi amagui.


  La Hillary va sospirar:


  —El GM hauria de fer honor a la seva reputació i ajudar-nos —va dir—. És per aquí?


  —Encara no ha aparegut —va dir la Kelly Ann.


  —Deu estar fent algun dels seus àpats per la ciutat —va dir la Hillary. Sabien que el gat gris feia parada i fonda en unes quantes cases on li donaven menjar quan anava de cals Barnett a cals McCoy.


  De sobte, van sentir l’Andrew i en Michael que parlaven molt esverats. Llavors algú trucà a la porta de la Kelly Ann.


  —Vés-te’n —va dir la Kelly Ann empipada—. No has vist el rètol?


  —Hi ha un elefant al mig del carrer! —va cridar l’Andrew des de l’altra banda de la porta.


  —I a la banyera hi ha una morsa! —digué la seva germana—. Ets pitjor que la Sara Darby.


  La Hillary es va aixecar del llit i mirà per la finestra. Però l’habitació de la Kelly Ann donava al jardí de darrere, o sigui que no va veure res.


  —De veritat que sí! —va insistir en Michael.


  —És un truc per fer-nos obrir la porta —li va assegurar la Kelly Ann a la Hillary—. Sempre estan igual.


  La següent cosa que van sentir va ser el clàxon d’un cotxe. La Samantha començà a lladrar i la porta de cals McCoy es va obrir i tancar unes quantes vegades.


  La Kelly Ann es va acostar a la porta de la seva cambra, la va obrir i va mirar al passadís.


  —Ja han marxat —va anunciar. No entenia res. La Hillary va anar a mirar a l’habitació dels bessons. Va obrir la finestra i s’hi abocà:


  —Hi ha un elefant! —va exclamar—. Vine!


  Les noies van baixar les escales d’una revolada i van sortir al jardí. A la casa del costat, al jardí de casa els Johnson, hi havia un elefant immens! Ignorava completament la Samantha, que lladrava frenèticament al seus peus. No s’immutava perquè hi hagués gent allà mateix. Al contrari, s’anava cruspint les flors de la senyora Johnson. Quan la Kelly Ann i la Hillary es van reunir amb la senyora McCoy i els bessons, l’elefant va arrencar unes petúnies, amb arrels i tot, i s’ho ficà a la boca amb la trompa.


  —Jo el conec, aquest elefant —va dir l’Andrew, convençut—. Vaig a parlar amb ell.


  —No, ni somiar-ho! —va dir la seva mare agafant-lo pel braç i agafant també en Michael.


  —És l’Hèctor! —va insistir l’Andrew.


  —N’estàs segur? Tots els elefants semblen iguals —digué en Michael, més prudent.


  La Kelly Ann es començava a preocupar pel gos:


  —La Samantha és massa vella i no es pot esverar tant —va dir—. Em sembla que més valdrà que telefonem al circ.


  —O a la policia —va dir la senyora McCoy. Va estirar els dos bessons pels braços. Tots a sota el porxo. Vinga!


  Els bessons es van salvar perquè va arribar un camió petit de color vermell. Es va obrir la porta de la dreta i va sortir l’Al, l’home dels elefants!


  —Ei, Al! —va cridar l’Andrew.


  —Som nosaltres! —va afegir en Michael.


  —Hola, nois! —cridà l’Al—. Ara mateix estic amb vosaltres.


  Va anar cap on hi havia la Samantha i l’elefant:


  —Patty, t’hauria de fer vergonya! —va fer.


  —No és l’Hèctor! —va dir l’Andrew a en Michael.


  —És la tercera vegada en quatre mesos que t’escapes —continuà l’Al—. La gent es pensarà que no t’alimentem prou.
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  —A mi em sembla que està prou grassa —va comentar l’Andrew a en Michael. La Patty no parava de mastegar, però va allargar la trompa i li va clavar un cop a l’Al, a la cara.


  —Ja està bé! —va dir l’Al, seriós—. Ja he vist dues tanques que has ben xafat, i estàs destrossant aquest jardí —va penjar els braços a la trompa de l’elefant—. S’ha acabat la diversió. Ens n’anem a casa.


  L’Al i la Patty avançaren amb pesadesa i es van aturar davant dels McCoy i la Hillary:


  —Sisplau, digui als seus veïns que ens enviïn una factura de les flors al circ, a nom de senyor Baker —va dir l’Al adreçant-se a la senyora McCoy—. Ell se’n farà càrrec.


  —Ja els ho diré —va dir la senyora McCoy. Va agafar la Samantha pel collar.


  —Voleu acompanyar-me a mi i a la Patty al circ? —preguntà l’Al als bessons.


  —Hi podem anar, mare? —suplicà l’Andrew.


  —Bé…, si la Kelly Ann i la Hillary volen venir amb vosaltres, sí —va contestar la senyora McCoy.


  —És clar que sí! —va dir de seguida la Hillary, tot acostant-se a la Patty per tocar-li la pell grisa i arrugada.


  Els nois, l’Al i la Patty van marxar cap al circ; semblava que fessin una desfilada.


  —A la Patty li agrada sortir de tant en tant, i anar a fer un volt —els va dir l’Al—. Es va escapar a Pittsburgh, a Baltimore, i fins i tot a Chicago. Quan per fi la vam trobar, a Chicago, s’estava banyant al llac Michigan!


  Els nois es van posar a riure.


  —Ja sabem que vostè s’encarrega dels elefants —va dir en Michael a l’Al—, però també els ensinistra?


  —I tant que sí! —va respondre l’Al—. Quan arribem al circ potser us agradaria de veure algun dels números de la Patty…


  L’elefant avançava amb pesadesa pel parc, va deixar uns quants ciclistes i uns nois que anaven amb patins totalment bocabadats. Anava trencant branques i fulles dels arbres a mesura que passava, i ho rosegava tot molt satisfeta. De fet, no semblava que li sabés gens de greu, això de tornar al circ.


  Quan van donar la volta a la vela, el vell Hèctor aixecà la trompa i els saludà molt content.


  —Mira, Patty, els teus amics et trobaven a faltar —va dir l’Al a l’elefant. Llavors s’adreçà als bessons i a les dues noies—. Si seieu en aquestes bales de fenc d’allà, us ensenyaré el que sap fer aquesta mossa.


  Es va acostar a un dels camions i en va treure un fuet llarg i prim.


  —Suposo que no li pegarà, oi? —va dir el Michael amb les celles arrugades.


  —De cap manera —li assegurà l’Al—. Faig servir el fuet de punter. Patty! —digué a l’elefant—. Amunt!


  La Patty se’l mirava amb atenció. Quan l’Al va aixecar la punta del fuet, ella va alçar les potes de davant de terra…, amunt, amunt, fins que tot el seu pes s’aguantava a les potes de darrere!


  —Bona noia! —va dir l’Al. Quan va abaixar el fuet, la Patty va posar totes quatre potes a terra.


  La Hillary, la Kelly Ann i els nois van aplaudir molt fort.


  —Aquest és molt més difícil —els va dir l’Al—. La vertical! —va tocar amb la punta del fuet a terra.


  L’actuació de la Patty va ser interrompuda pel bram estrepitós d’un lleó.


  —Ui! El Leroy! —va dir l’Al—. L’última vegada que estava així, n’havia passat una de molt grossa —va llençar el fuet a terra i va córrer a posar una anella de metall en una de les potes de la Patty. Llavors va anar cap a l’últim dels camions del circ.


  Es va sentir un altre rugit, que es transformà en una mena de so gutural i com una tos.


  —Un lleó! —va dir la Kelly Ann amb un cert recel—. Serà millor que no ens moguem d’aquí.


  Llavors van sentir un crit:


  —A la gàbia del Leroy, hi ha un gat!


  Un gat! La Hillary i la Kelly Ann es van mirar amb els ulls oberts com taronges. No tenien cap raó per pensar que era el GM, però quin altre gat es ficaria en un embolic com aquest a part del GM?


  —El Gat Misteri? —van dir totes dues alhora.
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  —No us podeu moure d’aquestes bales, entesos? —va dir la Kelly Ann als seus germans petits. Llavors, la Hillary i ella van córrer cap a l’últim camió del circ.


  Havien enretirat una de les parets laterals d’uns quants camions, que ara eren com una exposició de gàbies. A la primera, uns quants lleopards anaven amunt i avall. La gàbia següent era buida. A la tercera hi havia tres lleons, tots femelles. L’escàndol venia de l’última.


  Un home va passar corrents pel costat de les noies, cridava:


  —Vaig a buscar en Sonny. Està treballant amb els tigres a la vela!


  —Mira l’Al! —va dir la Hillary a la Kelly Ann.


  L’Al era al costat del quart camió. Agafava un pal per la punta, l’altre extrem era dins de la gàbia. Cada vegada que l’Al movia el braç del pal se sentia un grunyit.


  —Vosaltres dues no us hi acosteu! —els avisà una dona amb mitges negres—. No volem que el Leroy s’esveri més encara.


  —Mira! —la Hillary va estirar la Kelly Ann pel braç—. Si ens enfilem a la teulada d’aquest cotxe vell…


  Les noies van pujar dalt del cotxe i veien tot el que passava dins de la gàbia. A un lleó molt gros amb una cabellera negra, l’Al li pegava amb el pal. Les urpes del davant les tenia immenses!


  —Jo no veig cap gat —murmurà la Kelly Ann—. Què intenta aconseguir, l’Al, a més a més?


  Feia un sol esplèndid, que feia difícil a les noies veure clarament el que hi havia dins de la gàbia fosca. Però de sobte la Hillary digué:


  —És el GM! —va assenyalar la part dreta de la gàbia—. Quasi al racó del final! L’Al intenta distreure el lleó perquè no s’hi acosti.


  Sí, sí, arrambat a una de les parets, i ben estarrufat, hi havia el GM!


  —Oh, no! —va dir la Kelly Ann—. Per què dimonis hi ha entrat, aquí?


  La Hillary gemegà:


  —Per què no s’escapa per entre els barrots?


  —Li fa por de moure’s —li contestà la Kelly Ann.


  El Leroy va tornar a bramar. Era un so profund i ressonant, les noies se’l van sentir a l’estómac. El lleó va intentar apartar el pal, de manera que va anar a parar a l’altre costat de la gàbia, allà on hi havia el GM.


  —Jo no puc mirar! —va dir la Kelly Ann amb la veu mig tremolosa. Es va tapar els ulls amb les mans.


  —Espera! Tot va bé. L’Al ha pegat al Leroy al nas amb el pal! El lleó ja ha tornat a l’altre cantó una altra vegada! —la Hillary va haver d’aixecar molt la veu perquè la seva amiga la pogués sentir, ja que el lleó va tornar a grunyir.
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  Llavors, un home baixet amb els cabells rossos i pentinats enrere corregué cap al camió. Portava una eina amb tres puntes en una mà i un fuet molt llarg a l’altra.


  —Arribes just a temps, Sonny —va dir l’Al—. Ja em començava a cansar de tant brandar aquest pal.


  En Sonny va moure el cap:


  —Sembla que el Leroy està una mica espès, avui —va dir—. Continua entretenint-lo una mica més, just perquè jo pugui entrar a dins —s’adreçà al jove que l’acompanyava—. La gàbia és massa petita per poder fer servir el fuet —digué—. Haurem de comptar només amb aquesta eina.


  Els dos homes es van ajupir i van anar a l’altre cantó del camió. En Leroy va rebre un altre cop de l’Al. De cop i volta, es va obrir una porta, a la part posterior de la gàbia. Feia uns tres peus i mig d’alçada i dos peus d’ample.


  —De la mida d’un lleó —va observar la Hillary.


  El Leroy va donar mitja volta per tal de veure com s’obria. Llavors van aparèixer el cap i les espatlles d’en Sonny, que s’ajupia per entrar. Es va quedar dempeus dins de la gàbia:


  —Ja ho pots deixar estar, Al —va dir en Sonny com si res.


  L’Al va treure el pal de la gàbia. Es va posar a l’altra banda del camió, allà on s’amagava el GM, preparat per ajudar quan fos necessari.


  En Sonny va començar a parlar amb el lleó amb una veu forta. El Leroy es tranquil·litzà una mica, però es mirava l’home ros amb fixesa. Expressament, va fer una passa endavant cap a en Sonny.


  Ell va aixecar l’eina. Es quedà amb el braç alçat, amenaçant el Leroy. El Leroy va fer un bram fort com un tro, però en Sonny no s’immutà. Ara, en Sonny va fer una passa endavant cap al lleó. El Leroy va grunyir i amb una urpa intentà agafar l’eina. En Sonny va fer una altra passa endavant. El Leroy es tirà enrere. A poc a poc, molt a poc a poc, el Leroy va començar a retrocedir.


  —Uf! —va sospirar la Hillary, i la Kelly Ann va deixar anar tot l’aire que havia estat contenint.


  L’ensinistrador va arraconar el lleó al davant del camió, prop dels barrots.


  —Puja, Tom —va dir suaument.


  El seu jove ajudant s’esmunyí per la porta dins de la gàbia. El Leroy es mirà el nouvingut, però la veu tranquil·la i segura d’en Sonny li donà confiança i seguretat. Els seus ulls es tornaren a clavar en la cara del seu ensinistrador i en l’eina que tenia en una mà. Llavors va grunyir, i ensenyà uns ullals grossos i groguencs.


  —Ho has vist, això, ho has vist? —exclamà la Hillary.


  La Kelly Ann es mirava el jove, que es deia Tom. Amb molta cura, resseguia les parets de la gàbia, però sense treure mai els ulls de sobre el lleó; anava cap on era el GM. Es va ajupir per agafar-lo. El va prendre i l’aguantava davant la panxa. Llavors va tornar molt lentament per allà on havia vingut.


  El Leroy mirà en direcció a en Tom, però, pel que semblà, estava més interessat en el que deia en Sonny. En Tom es va ajupir i saltà per la porta petita. Llavors en Sonny també va sortir de la gàbia.


  El grup d’immòbils badocs van recobrar la vida novament.


  —Una bona feina, Sonny —va dir l’Al donant-li copets a l’esquena.


  —Sembla un gat de carrer —va dir en Tom, que encara agafava el GM, que no es movia per res.


  —No ho crec —va començar l’Al.


  —És nostre! —va cridar la Hillary. La Kelly Ann i ella van saltar de dalt del cotxe i van córrer a buscar un GM espaordit.


  —Com diantre hi ha entrat, aquest gat aquí? —deia la dona de les mitges negres—. No ho puc entendre. L’espai entre els barrots és tan estret… No sé pas com s’hi ha ficat. No té sentit.


  La Kelly Ann agafà amb tendresa el GM de les mans d’en Tom. Encara tenia els pèls de punta de la por i va notar com el cor li bategava amb força.
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  —Ara ja ha passat tot —li murmurà, amb la boca enganxada a l’orella escapçada.


  La Hillary li acaricià l’esquena:


  —Com hi ha pogut entrar…?, i per què hi volia entrar?


  —Què és tot aquest soroll? —va dir un home. Era en Zack Jennings, que es passejava al voltant d’un cotxe aparcat amb els braços plegats.


  —Hi havia un gat a la gàbia del Leroy —va dir en Tom breument, assenyalant el GM.


  —Ah, sí? —la mirada d’en Zack es passejà pel gat i es va quedar clavada en les noies—. Sort que el n’heu tret; si no, hauria estat el sopar del lleó —va riure d’una manera desagradable—. I deu ser tan dur i tan fibrós que encara li hauria fet mal, al Leroy.


  —Ei, escolti! —va dir la Hillary, enfadada.


  La Kelly Ann va estirar la seva amiga pel braç i se l’emportà d’allà. Acabava de veure que en Zack tenia tres esgarrapades sota el braç dret…, unes esgarrapades que li eren estranyament familiars!


  9


  —Però… —va protestar la Hillary.


  —Vinga! —va apressar la Kelly Ann a la seva amiga.


  —És un fatxenda! —va deixar anar la Hillary mentre seguia la Kelly Ann. Anaven en direcció al camió dels elefants.


  La Kelly Ann va parar de córrer quan va creure que els altres ja no la podien sentir:


  —No has vist el braç d’en Zack? —preguntà en veu baixa.


  —No —contestà la Hillary—. Què hi tenia?


  —Tres esgarrapades llargues, i encara li sagnaven —va dir la Kelly Ann—. Estic quasi segura que eren del GM! Me’n va fer unes d’exactes l’última vegada que el vaig banyar.


  —Vols dir que en Zack ha posat el GM dins de la gàbia? —va preguntar la Hillary.


  —Exacte —va dir la Kelly Ann severament.


  —Per què? —va demanar la Hillary—. Si no és que… Deixa’m pensar un moment —va arrugar el front de tant que es concentrava—. I si en Zack té alguna cosa a veure amb els robatoris, i el GM li seguia la pista?


  —En Zack? —va dir la Kelly Ann—. Com vols que pugés al segon pis dels apartaments de Thornton Crescent o a casa dels Colwell? Volant?


  —Potser tens raó —va dir la Hillary.


  —Espera! —digué la Kelly Ann de sobte—. En Zack no s’hi podia enfilar, però el Pico?


  —El mico! —va exclamar la Hillary—. Recordes quan la Sara va dir que havia vist el mico? Tu et vas pensar que només era un esquirol. Però i si era un mico…?, el Pico?


  El GM es començà a bellugar amb impaciència als braços de la Kelly Ann. Ella l’acaricià darrere les orelles i continuà:


  —Te’n recordes com es va enfadar el GM quan el mico li estirà la cua? Mai no oblida aquestes coses. Potser intentava agafar el mico pel seu compte, a casa dels Colwell. Potser va seguir el Pico fins a dalt de l’arbre. El Pico devia robar el moneder i la joieria, i el GM va haver de carregar amb tota la culpa!


  —Així que en Zack és un mala peça —va dir la Hillary—. Em sembla que ha ensinistrat el Pico perquè robi! GM, ho has tornat a aconseguir! Ja tenim el nostre home, i tu ens has donat les pistes per demostrar-ho.


  —Espera’t un moment —va dir la Kelly Ann—. Potser no. Els robatoris a Thornton Crescent van ser quan al circ hi havia funció. Aquell nen petit ens ho va dir. I a casa dels Colwell també. La Sara i jo vam sentir l’orquestra del circ just abans que arribés la policia.


  —Potser en Zack no actua a totes les funcions —va suggerir la Hillary—. O potser només surt al començament o al final de l’espectacle. Això li donaria el temps necessari per fer aquests robatoris sense que ningú el trobés a faltar.


  —Així potser sí que funciona —va dir la Kelly Ann.


  —I tant…, preguntem-li-ho a l’Al! —va dir la Hillary.


  —D’acord, però encara no diguis res dels robatoris —l’advertí la Kelly Ann—. De fet no en tenim cap prova, i recorda què va passar l’última vegada que vam acusar algú!


  —No hi vull ni pensar —va dir la Hillary fent girar els ulls. Llavors les dues noies van anar a buscar l’Al per tal de fer-li la pregunta.


  —En Zack actua a l’espectacle des del començament —els va dir l’home dels elefants—. A la desfilada del principi de la funció hi ha de ser tothom. Llavors…, a veure…, quan som al tercer número de l’espectacle torna a sortir. Fa un número amb uns altres pallassos, entre el número de les cordes i dels elefants petits.


  —En Zack és pallasso? —la Hillary no s’ho podia creure.


  —Sí. La cara blanca, una perruca carabassa, un somriure pintat, un vestit immens…, tota la indumentària —va dir l’Al—. Llavors ell i el mico fan un número després del del poni i abans dels lleopards. Això mateix. I normalment sempre es queda voltant per allà i mira tot l’espectacle.


  Segons tot el que l’Al havia dit, en Zack no tenia cap oportunitat de marxar del circ i tornar al final de l’espectacle. Les noies intentaren dissimular el seu desengany.


  —Per què ho voleu saber? —va demanar l’Al.


  —Oh, només ens preguntàvem què fa —va dir la Hillary fent veure que no hi tenia cap gran interès.


  —Al, moltes gràcies per allunyar el Leroy del GM —va dir la Kelly Ann per canviar de tema de seguida—. Ha salvat la vida del nostre gat.


  —Jo ja el donava per mort —va admetre l’Al—. Però ja se sap que els gats tenen set vides.


  —Hauríem d’anar cap a casa —va dir la Kelly Ann als seus germans petits.


  —Adéu, Al —va dir l’Andrew.


  —Fins dijous —va dir en Michael.


  —Per què dijous? —va preguntar la Kelly Ann.


  —El pare ens porta a tots al circ, dijous al vespre —li va dir en Michael.


  —Oi que bé? —va dir l’Andrew.


  —Veureu la Patty com fa tots els seus números —va dir l’Al—, sense que el Leroy la interrompi.


  Les noies van fer adéu i se’n van tornar a través del parc.


  —Escolta…, ja l’agafo jo una estona —la Hillary va prendre el GM. Llavors, quan els nois van passar davant, va afegir—: Em sembla que no pot pas ser en Zack…


  La Kelly Ann sospirà:


  —Em sembla que no. Però dijous el penso vigilar tota l’estona.


  —Si poguessis parlar… —li va dir la Hillary al GM tot masegant-lo.


  —Mèu! —va intervenir el gat.


  —Segurament ja està bé que no ho entenguem, això —va dir la Hillary amb un somriure.
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  Dijous a la tarda, la Kelly Ann i els bessons es van posar a fer els deures de seguida que van arribar de l’escola. El senyor McCoy va acabar la feina que estava fent ben d’hora, per poder sopar a dos quarts de sis. I a tres quarts de set, tots menys la Kelly Ann es van entaforar al cotxe vell de la senyora McCoy. El cotxe es va resistir una mica a engegar-se, però finalment va sortir a recules i molt a poc a poc del garatge.


  La Kelly Ann traslladava el GM i el seu sopar, del porxo de darrere al garatge. Es va afanyar a tancar la porta:


  —Ja sé que no t’agrada gens, això —es va disculpar amb el gat a través de la porta—, però com a mínim no m’hauré de preocupar d’on ets. Et deixaré sortir quan tornarem —li va prometre. I llavors pujà al cotxe amb la resta de la família.


  —Anem al circ! —cridà en Michael content des del seient de darrere.


  —Pel que m’han dit, us passeu el dia al circ —va dir el senyor McCoy.


  —Però no és el mateix —va respondre l’Andrew de seguida.


  I tant que no era el mateix! El caminet que conduïa a la vela era tot il·luminat. Hi havia moltíssima gent, anaven d’una banda a l’altra, visitant les diferents tendes i paradetes i comprant coses per menjar i per beure.


  —Ens compres sucre filat? —preguntà l’Andrew al seu pare.


  —Per què no? —va dir el senyor McCoy.


  —Però abans de menjar-vos-ho, val més que entreu a dins i seieu —va dir la senyora McCoy als bessons—. Si no, us embrutareu la roba.


  —I els cabells —va afegir en Michael amb un somriure, recordant-se del que havia passat per carnestoltes l’any anterior.


  El senyor McCoy va donar un bitllet a l’home que hi havia a la caixa registradora d’una de les parades:


  —Dos de sucre filat, sisplau —va dir—. Kelly Ann, què vols tu? Eileen? —li demanà a la seva dona.


  La Kelly Ann i la seva mare es van estimar més una poma ensucrada. Tots van mirar com aquell senyor feia els sucres filats. En va donar un a cada nen.


  La família va seguir el senyor McCoy fins a la taquilla de la vela principal, on va comprar les entrades.


  —Molt bé, endavant —digué el senyor McCoy als bessons.


  De dins, la vela encara semblava més gran. Hi havia les pistes al mig, i el sostre s’enfilava cap al pal central.


  —On voleu seure? —preguntà el senyor McCoy.


  —Aquí! —cridà l’Andrew.


  —Allà! —va dir en Michael.


  —Seiem cap a aquell cantó d’allà, així veurem com la gent del circ entra i surt —va suggerir la Kelly Ann.


  —D’acord —van fer els bessons.


  —Així veurem l’Al quan entri —va dir en Michael.


  —I la Patty i l’Hèctor —afegí el seu bessó.


  «I en Zack Jennings», va pensar la Kelly Ann.


  Els McCoy van pujar a les grades i van seure. Cada vegada entrava més i més gent. Els músics de l’orquestra del circ afinaven els instruments. Els llums es van apagar.


  —Ja comença! —va dir l’Andrew; tenia la cara plena de sucre.


  —Vés amb compte —advertí el senyor McCoy a en Michael, que movia el bastó del sucre d’una manera temerària.


  Els músics van fer una nota molt aguda i la van aguantar. Un focus il·luminà l’entrada dels actors a la vela.


  —L’Al! —xisclà en Michael, quan va aparèixer un elefant per la porta seguint el ritme de la música. L’Al caminava al seu costat amb un vestit vermell amb lluentons.


  —Aquest és l’Hèctor! —digué l’Andrew donant-se importància.


  —Aquell dia et vas pensar que la Patty era l’Hèctor —puntualitzà en Michael.


  —Xsst! —digué la seva mare—. Mireu quins cavalls més bonics!


  Es van encendre focus de les pistes i tres cavalls preciosos van començar-hi a fer cabrioles. Una noia jove amb un mallot morat saludava el públic dreta sobre el llom del cavall del mig. Llavors van sortir els malabaristes, els equilibristes i els gossets que els nois havien vist el dia de la seva primera visita al circ. Després van entrar uns gossos molt grossos de color blanc, que caminaven només amb les potes de darrere. El més gros de tots anava donant voltes sobre si mateix a mesura que avançava.


  —Ara vénen els pallassos! —anuncià el senyor McCoy.


  Tots els pallassos eren baixets i portaven sabates molt grosses i barrets diminuts. Hi havia pallassos tristos i pallassos contents. Fins i tot n’hi havia un amb xanques; se li veien unes cames llarguíssimes.


  La Kelly Ann mirava el grup de pallassos per trobar en Zack. El sabria reconèixer? Quan en Zack va sortir, no va ser gens difícil identificar-lo. El Pico seia a la seva espatlla; portava un barret verd petitó.


  En Zack portava un vestit que li venia molt gran, de quadrets blancs i negres. Una perruca arrissada de color taronja li tapava completament els cabells negres. Un ample somriure no abandonava en cap moment la seva cara blanca. Anava pintat amb blanc i vermell, i portava un nas postís de color vermell molt gros. Amb una de les mans, amb guants blancs, aguantava l’extrem de la corda del Pico.
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  —Els elefants petits! —va dir l’Andrew.


  —El lleopard que vam veure l’altre dia! —va dir en Michael.


  Però la Kelly Ann ja no va parar més atenció en els nous components del circ. No treia els ulls de sobre d’en Zack i el mico mentre anaven voltant per les tres pistes. No els va perdre de vista fins que van tornar a desaparèixer darrere les cortines quan es va acabar la passada. No estava gaire segura del que volia descobrir, però si en Zack feia un sol moviment en fals no se’l volia perdre.


  Els llums es van tornar a apagar. L’orquestra tocà una melodia molt animada mentre uns senyors amb granotes portaven una gran gàbia a la pista central. Llavors el presentador anuncià la primera actuació: «El millor domador de lleons del món: Sonny Harkins!».


  L’home que havia rescatat el GM portava un vestit platejat molt brillant. Els seus cabells rossos sempre pentinats enrere van brillar quan va sortir a saludar el públic.


  —Aquest senyor és el que va treure el GM de la gàbia del lleó? —preguntà el senyor McCoy a la Kelly Ann.


  La Kelly Ann va assentir amb el cap. Havia explicat als seus pares les desgràcies del GM. Però no els havia dit res de les esgarrapades d’en Zack Jennings.


  De sobte, quatre lleons i dos tigres van baixar per una rampa que anava a parar a la gàbia. Llavors una porta es tancà darrere seu. Els animals anaven d’una banda a l’altra de la gàbia, es miraven el públic fixament. El Leroy, amb la seva cabellera fosca, grunyí i es tirà a sobre del lleó que hi havia al seu costat. Llavors, els dos gatassos van començar a grunyir.


  —Uau! —va dir en Michael totalment impressionat—. El Leroy…!


  En Sonny Harkins no semblava pas que s’espantés perquè els animals estiguessin de mal humor. Quan va entrar a la gàbia, amb el seu fuet, els dos tigres i els lleons van pujar sobre una plataforma. De seguida, en Sonny va aconseguir que seguessin sobre les potes posteriors, només amb un cop de fuet. Llavors, els tigres fins i tot es van gronxar sobre unes pilotes de fusta.


  —És molt bo! —va dir el senyor McCoy.


  Al final de la primera actuació el llum es va tornar a apagar. En Sonny va encendre un llumí i va encendre un gran cèrcol. Un per un, els animals van saltar per dins del cèrcol flamejant. Llavors va fer una reverència al públic, que el va aplaudir amb ganes. El Leroy, amb l’últim grunyit dirigit al públic, va fer sortir els altres per la rampa i van sortir de la pista.


  Mentre retiraven la gàbia, els focus van il·luminar la família Bianco. Van fer la seva actuació dalt dels trampolins a la pista del costat dels McCoy.


  —Els pares i tres fills, igual que nosaltres —va dir en Michael.


  —Què us semblaria si ho féssim nosaltres, això? —suggerí l’Andrew. Va assenyalar el noi més petit, que devia tenir més o menys l’edat dels bessons—. Segurament aquest no ha d’anar a l’escola!


  —«Els McCoy, els Magnífics Voladors» —anuncià el senyor McCoy. La seva dona i ell es van posar a riure.


  Fins i tot a la Kelly Ann se li va escapar el riure per sota el nas, només de pensar en la seva família fent salts mortals al trampolí.


  —Això demana molta dedicació. A més, estic segura que aquests nois han d’estudiar cada dia —va dir la senyora McCoy als bessons—. Segurament fan un curs per correspondència fins que el circ deixa de funcionar a l’hivern.


  El número següent el van protagonitzar dues dones fent cabrioles en unes cordes penjades al sostre de la vela, per sobre del públic. Llavors els va tocar als pallassos, tal com els havia dit l’Al. En Zack era molt fàcil de localitzar, amb aquell vestit de quadres blancs i negres. Anava darrere de tot i conduïa un camió de bombers molt petit. Corria cap al centre de la pista a apagar un foc imaginari. El Pico portava un casc de bomber.


  Els bessons van aplaudir amb entusiasme quan el grup va sortir de la pista. I encara van aplaudir més quan van veure qui sortia a fer el número següent: els elefants petits de l’Al. Cadascun d’ells agafava amb la trompa la cua del que anava davant seu. El de davant de tot agafava la mà de l’Al.


  Van seure tal com els nois havien vist fer a la Patty. Es van aixecar sobre les potes de darrere i van repenjar les de davant a les espatlles del de davant. Al final, es van estirar a terra fent veure que dormien. La Kelly Ann no va estar massa al cas d’aquest número, però. Havia vist el pallasso del vestit blanc i negre prop de l’entrada dels actors. En Zack Jennings era allà palplantat amb el Pico a l’espatlla, aparentment mirant l’espectacle. També es va quedar a veure els malabaristes, els mags, que van serrar una dona per la meitat, els equilibristes i el número de funambulisme.


  «L’Al tenia raó, en Zack no se’n va mai de la vela i el Pico tampoc», es va dir la Kelly Ann a si mateixa. «Però si no té res a veure amb els robatoris, per què havia de ficar el GM a la gàbia del Leroy?».


  Després que els ponis sortissin de la pista, en Zack i el Pico van tornar a actuar. Van jugar a beisbol amb una pilota invisible. Van fer jocs malabars amb unes anelles petites de colors. El Pico fins i tot va pujar dalt d’un monocicle. Després de saludar el públic, es van acostar a les grades on eren els McCoy per saludar alguns nens.


  —Jo vull donar la mà al mico! —va cridar l’Andrew.


  —Jo també! —digué en Michael.


  Els bessons es van aixecar quan el pallasso del vestit blanc i negre s’hi acostà. De sobte, la Kelly Ann va veure una cosa estranya. Al clatell del pallasso, entre la perruca i el coll de l’ampla jaqueta, hi havia un ris ros ben llarg. En Zack Jennings tenia els cabells curts i negres!
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  —Et dic que no! —va dir la senyora McCoy amb fermesa mentre entrava pel caminet del jardí—. És massa tard per trucar als Barnett. Ja li ho explicaràs demà, a la Hillary, com va anar el circ.


  La Kelly Ann va sospirar quan sortí del cotxe. Com que no podia explicar per quin motiu volia telefonar a la seva millor amiga, ho va deixar córrer. Llavors va tenir una idea: potser podia fer que el GM li portés el missatge! Va obrir la porta del garatge a poc a poc. El gros gat gris va sortir disparat, entre la nit, sense ni mirar un sol cop enrere. Se n’anava cap a casa la Hillary, ben segur, però sense el missatge. Va tornar a sospirar. No calia que hi donés més voltes, les seves notícies s’haurien d’esperar fins a l’endemà.


  De seguida que va sortir el sol, l’endemà al matí, la Kelly Ann va baixar a la sala d’estar per telefonar. Mirant de no fer soroll, va marcar el número privat de la Hillary.


  La Hillary va agafar el telèfon de seguida.


  —Ara et volia trucar! —va dir—. Va passar alguna cosa ahir?


  La Kelly Ann li explicà que havia vist un ris ros sota la perruca arrissada i taronja.


  —És clar! —va dir la Hillary—. En Zack i la senyora rossa són més o menys de la mateixa mida. Ella es posa el seu vestit de pallasso, es pinta la cara i tothom es pensa que és en Zack. Mentrestant, en Zack pot sortir i efectuar els robatoris. Sempre té la coartada perfecta. Sempre era al circ!


  —Això mateix —va dir la Kelly Ann.


  —Només hi ha una cosa, però —va dir la Hillary—. Si el mico es queda amb la senyora rossa durant tot l’espectacle, qui s’enfila a les finestres dels segons pisos?


  —Oh!, no hi havia pensat, en això —va dir la Kelly Ann una mica desinflada.


  —És igual —va dir la Hillary—. Continuo pensant que en Zack és el qui hi ha darrere de tot això. Si el meu pla funciona, demà sabrem com s’ho fa.


  —Quin pla? —va preguntar la Kelly Ann.


  —Bé, la meva àvia, la Margaret, ve de visita demà, per a aquest cap de setmana —li va dir la Hillary—. Li encanta el circ, i m’hi vol portar a la tarda. O sigui que mentre jo treballo a dins, tu pots treballar a fora.


  —Què vols dir amb això de «treballar a fora»? —li preguntà la Kelly Ann.


  —Vull dir que pots anar fins allà amb la bici i amagar-te prop del camió dels elefants, o una cosa així, i controlar la caravana d’en Zack.


  —No ho sé —va dir la Kelly Ann, dubtosa.


  —Oi que en Zack va ficar el GM dins la gàbia del Leroy? —va demanar la Hillary—. L’hem d’agafar, aquest tipus!


  Això va acabar de convèncer la Kelly Ann:


  —Tens raó! —va dir—. Confiem que demà en Zack en faci alguna, demà és l’últim dia que hi ha el circ a Windsor.


  —Kelly Ann, que no et prepares les coses de l’escola? —va dir la senyora McCoy des de dalt de les escales.


  —Ara mateix, mare —va replicar la Kelly Ann—. Me n’he d’anar —li digué a la Hillary.


  —D’acord. Ja concretarem els detalls més tard —va prometre la Hillary, i llavors totes dues van penjar.


  Tal com havien sospitat, el dijous a la nit va tenir lloc un robatori. El «Diari de Windsor» deia que havien robat en una casa entre les vuit i les deu, mentre la família era al cinema. «I mentre al circ hi havia funció», pensà la Kelly Ann quan ho va llegir. «Sort que el GM era tancat al garatge!».


  Dissabte a primera hora de la tarda, la Kelly Ann s’amagà darrere dues rodes molt grosses i no treia els ulls de sobre la caravana d’en Zack. Estava ajupida sota un camió buit, havia d’intentar que no la veiés ningú abans que comencés la funció. A la seva dreta, l’Al posava un arreu vermell i daurat a l’Hèctor. El sentia com parlava calmosament a l’elefant. A la seva esquerra, una dona ajudava la seva filla a cordar-se el vestit. Per allà a prop, tres nois joves es feien un tip de riure tot fent jocs malabars amb tasses, bols i plats. Llavors, l’orquestra del circ començà a afinar els instruments, i tots els qui havien d’actuar van començar a córrer cap a la vela. Ja era l’hora d’iniciar l’espectacle; ara farien la desfilada que obria la funció.


  Es va obrir la porta de la caravana d’en Zack. Va aparèixer un pallasso amb un vestit de quadrets blancs i negres amb un mico assegut a l’espatlla. Quan va haver baixat les escales, el pallasso s’aturà per posar-se bé la perruca arrissada de color butà. L’estreta porta de la caravana es va tancar tota sola!


  —A dins hi ha algú, perfecte! —murmurà la Kelly Ann—. I si no m’equivoco és un home, i aquest pallasso és una dona!


  El pallasso es va reunir amb els altres actors, que estaven en fila allà fora, a l’entrada posterior. A dins, l’orquestra va fer una nota aguda i l’aguantaren. Llavors van sonar els primers acords d’una marxa i la filera d’actors començà a entrar a la vela.


  La Kelly Ann continuava vigilant la caravana. Li va semblar que el pany de la porta es movia una mica. Llavors, a poc a poc, la porta es va tornar a obrir i algú va treure el cap amb precaució. Era en Zack Jennings!


  Alleugerit d’estar sol, en Zack va saltar i va donar la volta a la caravana. Però abans la Kelly Ann va ser a temps de veure què sortia de la motxilla que duia a l’esquena: el cap petit i fosc d’un mico!


  [image: ]


  El pallasso portava un mico a l’espatlla. En Zack en tenia un altre a la motxilla. Hi havia dos micos!


  —És a dir que ho fa així! —va murmurar la Kelly Ann—. Deu tenir un mico sempre amagat a la caravana, i d’aquesta manera tothom es pensa que només en té un!


  En Zack marxà amb una bicicleta. La Kelly Ann va sortir de l’amagatall i es preparà per seguir-lo.


  La Hillary i la seva àvia Margaret estaven còmodament assegudes quan començà l’espectacle. La Hillary va veure l’Al i l’Hèctor, els malabaristes i els equilibristes. Però a mesura que passava el temps, s’anava posant més i més nerviosa. Si tot anava com es pensava, en Zack Jennings sortiria de la seva caravana durant la desfilada, quan tots els altres actors eren a la vela.


  Es va esperar fins que van entrar els pallassos i va veure el que anava amb el vestit de quadrets blancs i negres amb el mico. Ara ja no es podia esperar més.


  —Margaret —va dir—. Ara mateix torno. Vaig a buscar una poma ensucrada.


  —D’acord —li digué la seva àvia—. Però vés de pressa, o si no et perdràs el primer número.


  La Hillary va saltar de les grades i va córrer cap a la porta. Llavors va donar la volta a la vela.


  Tot estava desert. La porta de la caravana d’en Zack era entreoberta. On podia ser la Kelly Ann? Els ulls de la Hillary van resseguir els volts del camp ras. Si en Zack pretenia passar desapercebut, devia haver anat en aquella direcció, va pensar.


  Va córrer entre els camions immensos cap al bosc. Quasi ensopega amb la Kelly Ann, que manxava la roda de davant de la seva bici.


  —Hillary! —va cridar la Kelly Ann—. M’has espantat! Em falta aire a la roda.


  —On és en Zack? —preguntà la seva amiga.


  —Va pel caminet de les bicicletes, cap allà —la Kelly Ann assenyalà amb un cop de cap l’altra banda del parc.


  —Ja hi tens prou aire, ara —va dir la Hillary de seguida—. Som-hi! —va agafar la bicicleta de la seva amiga—. Ja pedalo jo, sóc més forta.


  La Kelly Ann va seure a la barra de davant, amb les cames penjant a un costat.


  —I la teva àvia, què? —va preguntar.


  —Espero que estigui tan embadalida amb el circ que no s’adoni de quanta estona he estat fora —contestà la Hillary. Pedalava tan de pressa com podia.


  —En Zack és allà, a l’altre turó! —va dir la Kelly Ann—. Li veus la motxilla verda?


  —Síí! —va dir la Hillary. Començava a esbufegar una mica.


  —El mico és a dins de la motxilla —va dir la Kelly Ann.


  —El mico era a la desfilada…, jo l’he vist! —va declarar la Hillary.


  —N’hi ha dos —li va explicar la Kelly Ann—. Suposo que en Zack n’amaga un a la caravana.


  —Uau! —va fer la Hillary—. És genial! No hi hauria caigut mai!


  —De pressa, ha accelerat el pas! —l’apressà la Kelly Ann.


  —Ja ho intento! —a la Hillary ja li costava de respirar.


  En Zack ja havia arribat al final del parc. Va tombar a mà esquerra i va agafar un carrer asfaltat.


  —Va en direcció al meu barri! —va dir la Kelly Ann.
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  Quan les noies van arribar al carrer, van perdre en Zack Jennings de vista. Van girar a l’esquerra, tal com havia fet ell. Però a la primera cruïlla, la Hillary va parar la bicicleta:


  —I ara, cap a on? —va dir.


  La Kelly Ann va baixar de la barra. Havien de tirar tot dret? O havien de girar a la dreta? Mirava carrer amunt esperançada, esperant trobar alguna pista.


  —Serà millor que ens decidim, de pressa! —va dir la Hillary donant una ullada al seu voltant—. Ei, mira aquell gat! No diries que és…


  —El GM! —exclamà la Kelly Ann.


  Un gat gris molt gros estava arraulit a la vorera, a l’altra punta de l’illa de cases. Semblava que estigués mirant alguna cosa a l’altra banda del carrer.


  —Potser ha vist el mico! —va dir la Kelly Ann—. Acostem-nos-hi, a veure què passa —es començà a instal·lar a la barra altre cop, però la Hillary l’aturà.


  —La roda s’ha tornat a desinflar! —va dir la Hillary.


  Va repenjar la bici a la tanca de la casa més propera:


  —Ja la vindrem a buscar més tard.


  —El GM se’n va carrer enllà —li va dir la Kelly Ann.


  —Doncs, vinga! —va dir la Hillary.


  —Però no passem per la vorera, anem pels jardins! En Zack no ens ha de veure.


  Les noies van començar a córrer a través dels jardins, saltant obstacles.


  —El GM és allà —va dir la Kelly Ann. Va veure com el gat s’esmunyia pel jardí d’una casa molt gran de dos pisos.


  —Corre! —cridà la Hillary.


  Es van trobar el GM mirant fixament una finestra del segon pis, movia la cua d’una banda a l’altra. Tota la paret lateral de la casa estava recoberta d’una heura immensa que arribava fins al sostre.


  —No ho podria tenir millor, el mico —murmurà la Kelly Ann.


  —Fa la impressió que la gent que viu aquí no hi són, i per com es comporta el GM, el mico deu ser a dins —va dir la Hillary—. És el mateix que als altres robatoris. Però on és en Zack?


  —Es deu amagar i deu esperar que el mico li porti el botí —va suggerir la Kelly Ann.


  —Vaig a veure si el trobo. Tu agafa el mico quan baixi —li va dir la Hillary.


  El garatge era buit. La Hillary va donar la volta a la casa. Amb molta cura, va obrir la porta d’un petit cobert. Però, deixant a part unes quantes bosses d’escombraries, també era buit. Va apartar les branques d’unes mates per veure què hi havia al darrere.


  En Zack havia deixat la bicicleta sota d’un arbre, a la cantonada del carrer de darrere. Es mirava el rellotge quan la Hillary el va veure.


  «Com l’he d’agafar, jo, aquest mico?», va pensar la Kelly Ann, amb les orelles ben dretes per tal de copsar qualsevol soroll que vingués de dins de la casa. No sentia res. Però quan les orelles del GM es van posar dretes de cop i volta, la Kelly Ann es va preparar per confiar en el seu instint. Uns segons més tard, un cap petit i rodó va aparèixer per l’ampit de la finestra.


  El mico va sortir de la finestra i començà a baixar per l’heura. Quan va veure la Kelly Ann, va canviar de direcció. Es va agafar a l’heura amb una sola mà. Llavors saltà a terra silenciosament, lluny del seu abast!


  —No l’atraparé mai! —va mormolar la Kelly Ann tot arrencant a córrer darrere el mico.


  S’havia oblidat del GM.


  —Rrauu! —va fer el gat gris. Anava darrere el mico com un autèntic tigre! El mico va fer un crit, ben espantat. Anava cap a un arbre del pati del darrere, el GM cada vegada corria més. La Kelly Ann els seguia.
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  El mico devia decidir que l’arbre era massa lluny perquè va girar de sobte…, es va esmunyir per la porta del cobert. El GM anava just darrere seu, i la Kelly Ann, d’un salt, va tancar la porta del cobert, amb tots dos a dins!


  A l’altra banda del carrer, la Hillary també estava molt enfeinada. En Zack havia pujat a la bicicleta i pedalava cap al final del carrer. La Hillary el seguia corrent per la vorera, però ell anava tan de pressa que no podia. Quan va arribar a la cantonada, en Zack ja era al capdavall de l’illa de cases següent. «Ara donarà la volta per poder recollir el mico», va decidir la Hillary.


  El clàxon d’un cotxe sonà darrere seu. Va fer com si no el sentís i va córrer més i més de pressa. El clàxon tornà a insistir. La Hillary va girar el cap i va mirar enrere. La Glynis!


  La seva mare aturà el cotxe i va baixar la finestreta.


  —Estic segura que tens una bona raó per no ser al circ amb la teva àvia —va dir molt seriosa—. Potser me la podries explicar.


  La senyora Barnett va portar les noies a la comissaria per donar part del robatori. La Hillary havia insistit que es quedés algú a vigilar el mico, però la senyora Barnett no volia de cap de les maneres que una de les noies es quedés allà sola.


  Al final, la Kelly Ann va trobar una solució al problema. Va trobar tres pedres molt grosses al jardí. Amb l’ajuda de la Hillary, les van portar fins al cobert de les escombraries i les van apilar davant la porta.


  —Així es quedaran aquí dins una bona estona —va dir la Kelly Ann amb satisfacció. Llavors van marxar totes tres cap a la comissaria.


  —Fes el favor d’anar de pressa —va dir la Hillary a la seva mare—. M’agradaria treure el mico viu d’allà dins.


  —On diries que ha anat en Zack? —va preguntar la Kelly Ann.


  —Et deu haver vist a tu al jardí i deu haver anat directe al circ —va contestar la Hillary—. Suposo que ens voldrà fer creure que ha estat allà tota l’estona, fent de pallasso.


  —Li hauria sortit bé —va dir la Kelly Ann amb un somriure de satisfacció— si no tinguéssim el mico.


  Mitja hora més tard, un cotxe de policia va entrar al circ. La senyora Barnett, la Kelly Ann i la Hillary, que portava el GM, van sortir del seient de darrere. L’agent Haney i l’agent Waters van sortir dels seients de davant.


  —Zack Jennings? —va dir en Haney, acostant-se a l’home del vestit de quadrets blancs i negres—. Ens agradaria fer-li unes quantes preguntes sobre un robatori que hi ha hagut aquesta tarda.


  —Un robatori? —va dir en Zack amb aires d’innocència—. Què vol que sàpiga jo? Hi ha hagut funció tota la tarda. Pregunti-ho a qui vulgui.


  Uns quants dels altres actors van dir que sí.


  —Tenim raons per creure que una altra persona ha estat al seu lloc, amb la mateixa disfressa —va dir l’agent Waters.


  —Ho pot demostrar? —va preguntar en Zack amb un intent de somrís.


  —També hi havia un mico mesclat en el robatori —continuà l’agent Haney.


  —Bé, en Pico ha estat a la meva espatlla tot l’espectacle —li va dir en Zack.


  L’agent Waters va treure una capsa de cartó del seient de davant del cotxe:


  —Però aquest mico, no —va dir. Va obrir la tapa de la capsa.


  —Diantre! —va dir l’Al—. N’hi ha dos. Iguals com dues gotes d’aigua.


  —Amb una diferència —va dir l’agent Haney—. Aquest d’aquí és un lladre professional —va assenyalar una bosseta que també era dins la capsa—. La bossa és plena de joies robades.
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  Quan la Hillary va seure a esmorzar, el dilluns següent, el seu pare li va donar el diari:


  —A la primera pàgina hi ha una cosa que t’interessarà.


  A la portada, a dalt de tot, hi havia un article sobre els robatoris. A l’esquerra hi havia una foto del GM, a la dreta una del mico. El titular deia així: «Un gat posa fi al negoci d’un mico».


  Definitivament, el GM no havia perdut la reputació.
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    SUSAN SAUNDERS (San Antonio, Texas, EUA, 1945) és una autora nord-americana de llibres infantils i juvenils. Viu actualment a l’Upper West Side de Manhattan, a Nova York, en companyia de tres gats i un gos. Després de llicenciar-se en lletres al Barnard College de Nova York, inicia la seva activitat professional en el camp de la publicitat. Treballa com a editora, escriptora i dissenyadora per a diverses companyies cinematogràfiques i també per a editorials. I un bon dia decideix deixar qualsevol altra feina per dedicar-se exclusivament a escriure. És autora de més d’una vintena de llibres infantils i juvenils, que li han proporcionat uns quants premis i un bon èxit al seu país.


    PAVLA REZNÍCKOVÁ (Praga, Txecoslovàquia, 1944) va néixer a Praga, on va estudiar el batxillerat i, després, va entrar a la Universitat de les Arts Aplicades de la mateixa ciutat, per cursar-hi estudis de dibuix animat. Un cop graduada, va tenir ocasió de realitzar cinc pel·lícules de dibuixos. El 1976, Reznícková es trasllada a Barcelona i canvia la seva especialitat cinematogràfica per la il·lustració de llibres infantils i juvenils. Treballa per a diverses editorials i col·labora amb Cavall Fort. Participa en exposicions d’il·lustradors, ha obtingut un accèssit al Premio Lazarillo d’il·lustració de l’any 1986 i ha estat seleccionada per participar en la Biennal d’Il·lustració de Bratislava de 1987.

  


  Notes


  
    [1] Vegeu El Gat Misteri i La trampa de xocolata, d’aquesta mateixa col·lecció. (N. de l’E.) [Torna]
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